
 Instructions for use
Indications
The Safety Introducer Needle incorporates an active safety 
clip mechanism to minimize inadvertent needlesticks when  
the needle is used to introduce a guidewire.

Contraindications
The Safety Introducer Needle should not be used in patients 
with known hypersensitivity to any of the materials employed.

Potential Complications
Potential complications with the Safety Introducer Needle 
include, but are not limited to, the following:
• Inadvertent vessel puncture
• Pneumothorax
• Hemothorax
• Air embolism
• Hematoma formation
• Brachial plexus injury
• Thrombosis

Risks
This Safety Introducer Needle is designed to reduce the risk 
of accidental needle-sticks; however, care must be taken  
to avoid needlesticks. Universal precautions must be adhered 
to in accordance with Centers for Disease Control and 
Prevention/Occupational Safety and Health Administration 
(CDC/OSHA) standards for bloodborne pathogens, when 
utilizing any needles that penetrates the skin to avoid the risk 
of exposure to contaminated blood.

Warning
After withdrawal of the Safety Introducer Needle from the 
patient and activation of the safety clip, do not attempt  
to re-insert the needle into the patient. Also, do not attempt 
to recap the needle with the protective guard. Dispose of the 
needle immediately into an appropriate sharps container.

Application
NOTE: Both hands should remain behind the needle bevel  
at all times.
1. After disinfection of the puncture site and removal of the 

protective guard from the needle, puncture desired vessel.
2. Insert guidewire into the proximal end of the needle hub.
3. Advance guidewire through needle into vessel.
4. Advancement of guidewire may require gentle rotating 

motion.
CAUTION: Do not withdraw guidewire against needle 
bevel to avoid possible severing or damaging of guidewire. 
If guidewire will not advance, simultaneously remove 
needle and guidewire from puncture site and restart.

5. Advance guidewire in routine fashion to desired depth.
6. Hold guidewire in place, withdraw Safety Introducer 

Needle from the vessel and remove the needle from 
guidewire.
CAUTION: Do not activate safety clip before removing  
the needle from guidewire.

7. Grasp clear clip housing, which houses the metal safety 
clip, with your free hand. Advance clear clip housing 
forward along the Safety Introducer Needle toward needle 
bevel.

8. In one continuous motion, advance clip housing over 
needle bevel activating safety mechanism. The clip will 
remain on the needle bevel. The clip housing will separate 
from the clip and needle.

9. Dispose of needle and clear clip housing immediately into 
sharps container.

Rx only.

WARNING
Re-use of single-use devices creates a potential risk of patient 
or user. It may lead to contamination and/or impairment 
of functional capability. Contamination and/or limited 
functionality of the device may lead to injury, illness or death 
of the patient.

SAFECAN™ Safety Introducer Needle

18 Ga. 
(18 G)

For use with 0.035 in (0.889 mm) Guidewire
Для выкарыстання з правадніком 0,889 мм
За употреба с телен водач 0,889 mm
Za upotrebu s vodilicom promjera 0,889 mm
Určeno k použití s vodicím drátem o průměru 0,889 mm.
Til brug med 0,889 mm guidewire
Voor gebruik met voerdraad van 0,889 mm
Kasutamiseks 0,889 mm juhtetraadiga
Käytettäväksi 0,889 mm:n ohjainvaijerin kanssa
À utiliser avec un fil de guidage de 0,889 mm
Zur Verwendung mit 0,889-mm-Führungsdraht
Για χρήση με οδηγό σύρμα 0,889 mm
0,889 mm-es vezetődróttal való használatra
Til notkunar með 0,889 mm leiðaravír
Per l‘utilizzo con filo guida 0,889 mm
Lietošanai ar 0,889 mm vadstīgu
Skirta naudoti su 0,889 mm kreipiamąja viela
For bruk med 0,889 mm ledevaier
Do stosowania z prowadnikiem o średnicy 0,889 mm
Para utilização com fios-guia de 0,889 mm
Pentru utilizare împreună cu firul de ghidaj de 0,889 mm
Для использования с проводником толщиной 0,889 мм
Za korišćenje sa vodič-žicom od 0,889 mm
Na použitie s 0,889 mm vodiacim drôtom
Za uporabo z žičnatim vodilom 0,889 mm
Para utilizar con cable guía de 0,889 mm
För användning med en ledare på 0,889 mm
0,889 mm Kılavuz Tel ile kullanım için
Для використання з провідником 0,889 мм

21 Ga. 
(21 G)

For use with 0.018 in. (0.457 mm) Guidewire
Для выкарыстання з правадніком 0,457 мм
За употреба с телен водач 0,457 mm
Za upotrebu s vodilicom promjera 0,457 mm
Určeno k použití s vodicím drátem o průměru 0,457 mm.
Til brug med 0,457 mm guidewire
Voor gebruik met voerdraad van 0,457 mm
Kasutamiseks 0,457 mm juhtetraadiga
Käytettäväksi 0,457 mm:n ohjainvaijerin kanssa
À utiliser avec un fil de guidage de 0,457 mm
Zur Verwendung mit 0,457-mm-Führungsdraht
Για χρήση με οδηγό σύρμα 0,457 mm
0,457 mm-es vezetődróttal való használatra
Til notkunar með 0,457 mm leiðaravír
Per l‘utilizzo con filo guida 0,457 mm
Lietošanai ar 0,457 mm vadstīgu
Skirta naudoti su 0,457 mm kreipiamąja viela
For bruk med 0,457 mm ledevaier
Do stosowania z prowadnikiem o średnicy 0,457 mm
Para utilização com fios-guia de 0,457 mm
Pentru utilizare împreună cu firul de ghidaj de 0,457 mm
Для использования с проводником толщиной 0,457 мм
Za korišćenje sa vodič-žicom od 0,457 mm
Na použitie s 0,457 mm vodiacim drôtom
Za uporabo z žičnatim vodilom 0,457 mm
Para utilizar con cable guía de 0,457 mm
För användning med en ledare på 0,457 mm
0,457 mm Kılavuz Tel ile kullanım için
Для використання з провідником 0,457 мм

be  Інструкцыя па выкарыстннi
Паказанні
Бяспечная праваднiковая iголка уключае механізм 
актыўнай бяспекі з ахоўным хамуцікам, каб звесці 
да мінімуму выпадковыя ўколы іголкамі, калі іголка 
выкарыстоўваецца для ўвядзення  праваднiкy.

Процiпаказанні
Бяспечную праваднiковую iголку не варта выкарыстоўваць 
пацыентам з вядомай гіперадчувальнасцю да любога з 
выкарыстаных матэрыялаў.

Патэнцыйныя ўскладненні
Патэнцыйныя ўскладненні, звязаныя з бяспечнай 
праваднiковай iголкай, уключаюць, але не абмяжоўваюцца, 
наступнае:
• Ненаўмысны пракол сасуда
• Пнеўматоракс
• Гематоракс
• Паветраная эмбалія
• Узнікненне гематомы
• Траўма плечавага спляцення
• Трамбоз

Рызыкі
Бяспечная праваднiковая iголка прызначаная для 
зніжэння рызыкі выпадковых уколаў іголкамі; аднак, 
трэба сачыць за тым, каб пазбегнуць уколаў іголкамі. 
Універсальныя меры засцярогі павінны выконвацца ў 
адпаведнасці з парадамi Centers for Disease Control and 
Prevention/Occupational Safety and Health Administration 
(CDC/OSHA) для патагенаў, якія перадаюцца праз кроў,пры 
выкарыстанні любых іголак, якія пранікаюць у скуру, каб 
пазбегнуць рызыкі ўздзеяння забруджанай крыві.

Папярэджанне
Пасля зняцця бяспечнай праваднiковай iголкi з пацыента 
і актывацыі ахоўнага хамуціку, не спрабуйце зноў уставіць 
іголку ў пацыента. Таксама не спрабуйце закрываць 
іголку ахоўным каўпаком. Выкіньце іголку ва ўхвалены 
кантэйнер для вострых аб’ектаў.

Прымяненне
ЗАЎВАГА: Абедзве рукі павінны ўвесь час заставацца за 
скосам іголкі.
1. Пасля дэзінфекцыі месца праколу і зняцця ахоўнага 

шчытка з іголкі праколваюць патрэбны сасуд.
2. Устаўце праваднік у праксімальны канец канюлi іголкі.
3. Прасуньце праваднік праз іголку ў сасуд.
4. Для аблягчэння прасоўвання праваднiкy яго можна 

злёгку падкручваць.
УВАГА: Для паніжэння рызыкі магчымага рассякання 
або пашкоджання правадніка не вымайце яго ўсутыч 
да скосу іголкі. Калі праваднік не прасоўваецца, 
адначасова выдаліце іголку і праваднік з месца праколу 
і пачнiце зноў.

5. Прасоўвайце праваднік на патрэбную глыбіню 
звычайным чынам.

6. Утрымваючы праваднік на месцы, выцягніце 
бяспечную праваднiковую iголку з сасуду і выдаліце 
іголку з правадніку.
УВАГА: Не актывуйце ахоўны хамуцік, перш чым зняць 
іголку з правадніку.

7. Вазьміцеся за празрысты корпус хамуціку, у якім 
знаходзіцца металічны хамуцік бяспекі, сваёй 
свабоднай рукой. Прасуньце празрысты корпус 
хамуціку наперад бяспечнай праваднiковай iголкi у 
бок скосу іголкі.

8. Адным бесперапынным рухам прасуньце корпус 
хамуціку над скосам іголкі, што актывуе ахоўны 
механізм. Хамуцік застанецца на скосе іголкі. Корпус 
хамуціку аддзеліцца ад хамуціку і іголкі.

9. Неадкладна выкіньце іголку і празрысты корпус 
хамуціку ў кантэйнер для вострых прадметаў.

ПАПЯРЭДЖАННЕ
Паўторнае выкарыстанне аднаразовых прылад стварае 
патэнцыйную небяспеку для пацыента або карыстальніка. 
Гэта можа прывесці да забруджвання і/або пагаршэння 

функцыянальных здольнасцяў. Забруджванне і/або 
абмежаваная функцыянальнасць прылады могуць 
прывесці да траўмы, хваробы або смерці пацыента.

bg  Инструкции за употреба
Показания
Предпазната интродюсерна игла включва механизъм с 
активен предпазен клипс за намаляване до минимум на 
нежелани убождания с игла, когато иглата се използва за 
въвеждане на телен водач.

Противопоказания
Предпазната интродюсерна игла не трябва да се използва 
при пациенти с известна свръхчувствителност към който и 
да било от използваните материали.

Потенциални усложнения
Потенциалните усложнения при предпазната интродюсерна 
игла включват, но не се ограничават до следните:
• Неволна пункция на съд
• Пневмоторакс
• Хемоторакс
• Въздушна емболия
• Образуване на хематом
• Травма на брахиалния плексус
• Тромбоза

Рискове
Тази предпазна интродюсерна игла е проектирана да 
намали риска от инцидентни убождания с игла; въпреки 
това трябва да се внимава да се избягват убождания 
с игла. Трябва да се спазват универсалните предпазни 
мерки в съответствие със стандартите на  Centers for 
Disease Control and Prevention/Occupational Safety and 
Health Administration (CDC/OSHA) за патогени, пренасяни 
по кръвен път, когато се използват каквито и да било игли, 
които проникват през кожата, за да се избегне риска от 
експозиция на контаминирана кръв.

Предупреждение
След изваждане на предпазната интродюсерна игла от 
пациента и активиране на предпазния клипс, не правете 
опити да въвеждате иглата в пациента. Освен това не 
правете опити да поставяте отново капачката на иглата 
с предпазителя. Изхвърлете веднага иглата в подходящ 
контейнер за остри предмети.

Приложение
ЗАБЕЛЕЖКА: Двете ръце трябва винаги да остават зад 
скосяването на иглата.
1. След дезинфекция на мястото на пункция и 

отстраняване на предпазителя от иглата пробийте 
желания съд.

2. Въведете теления водач в проксималния край на хъба 
на иглата.

3. Придвижете теления водач през иглата в съда.
4. Придвижването на теления водач може да изисква 

леко завъртащо движение.
ВНИМАНИЕ: Не изтегляйте теления водач срещу 
скосяването на иглата, за да избегнете възможно 
отделяне или повреждане на теления водач. 
Ако теленият водач не се придвижва, извадете 
едновременно иглата и теления водач от мястото на 
пункция и започнете отново.

5. Придвижете теления водач по обичайния начин до 
желаната дълбочина.

6. Дръжте теления водач на място, изтеглете 
предпазната интродюсерна игла от съда и извадете 
иглата от теления водач.
ВНИМАНИЕ: Не активирайте предпазния клипс, преди 
да извадите иглата от теления водач.

7. Хванете прозрачния корпус на клипса, в който влиза 
металният предпазен клипс, със свободната си ръка. 
Придвижете прозрачния корпус на клипса напред по 
предпазната интродюсерна игла към скосяването на 
иглата.

8. С едно непрекъснато движение придвижете корпуса 
на клипса над активиращия предпазен механизъм 
на скосяването на иглата. Клипсът ще остане върху 
скосяването на иглата. Корпусът на клипса ще се отдели 
от клипса и иглата.

9. Изхвърлете веднага иглата и прозрачния корпус на 
клипса в контейнер за остри предмети.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Повторното използване на изделия за еднократна употреба 
създава потенциален риск за пациента или потребителя. 
То може да доведе до контаминация и/или нарушаване 
на функционалната способност. Контаминация и/или 
ограничена функционалност на изделието може да доведе 
до нараняване, заболяване или смърт на пациента.

hr  Upute za uporabu
Indikacije
Sigurnosna uvodna igla sadrži aktivni mehanizam sigurnosne 
kopče radi minimiziranja nehotičnih uboda iglom kada se 
vodilica uvodi pomoću igle.

Kontraindikacije
Sigurnosna uvodna igla ne smije se koristiti na pacijentima s 
poznatom preosjetljivošću na bilo koji od korištenih materijala.

Potencijalne komplikacije
Potencijalne komplikacije sa sigurnosnom uvodnom iglom 
uključuju, među ostalim, sljedeće:
• nehotično probijanje krvne žile
• pneumotoraks
• hemotoraks
• zračnu emboliju
• nastanak hematoma
• ozljedu brahijalnog pleksusa
• trombozu

Rizici
Ova sigurnosna uvodna igla služi za smanjivanje rizika od 
slučajnih uboda iglom; međutim, potreban je oprez da se 
izbjegnu ubodi iglom. Pri upotrebi bilo koje igle koja probija 
kožu, potrebno je pridržavanje univerzalnih mjera opreza u 
skladu s normama agencije Centers for Disease Control and 
Prevention/Occupational Safety and Health Administration 
(CDC/OSHA) za krvne patogene da bi se izbjegao rizik od 
izlaganja kontaminiranoj krvi.

Upozorenje
Nakon povlačenja sigurnosne uvodne igle iz pacijenta i 
aktivacije sigurnosne kopče, nemojte pokušavati ponovo 
umetnuti iglu u pacijenta. Također, nemojte pokušati vratiti 
zaštitni čep na iglu. Odmah odložite iglu u odgovarajući 
spremnik za oštre predmete.

Primjena
NAPOMENA: Obje ruke moraju uvijek biti iza vrha igle.
1. Nakon dezinfekcije mjesta uboda i uklanjanja zaštitnog 

čepa s igle, punktirajte željenu krvnu žilu.
2. Umetnite vodilicu u proksimalni kraj čvorišta igle.
3. Uvedite vodilicu kroz iglu u krvnu žilu.
4. Možda će za uvođenje vodilice biti potrebno pažljivo 

zakretanje.
POZIV NA OPREZ: Nemote povlačiti vodilicu kroz kosi rez 
igle da biste izbjegli potencijalno presijecanje ili oštećenje 
vodilice. Ako nije moguće uvoditi vodilicu, istovremeno 
izvucite iglu i vodilicu iz mjesta uboda te počnite iznova.

5. Uvodite vodilicu uobičajenim načinom do željene dubine.
6. Držite vodilicu mirno, izvucite sigurnosnu uvodnu iglu iz 

krvne žile i uklonite iglu s vodilice.
POZIV NA OPREZ: Nemojte aktivirati sigurnosnu kopču 
prije nego što uklonite iglu s vodilice.

7. Slobodnom rukom primite prozirno kućište kopče u kojem 
se nalazi metalna sigurnosna kopča. Uvedite prozirno 
kućište kopče naprijed duž sigurnosne uvodne igle prema 
kosom rezu igle.

8. U jednom kontinuiranom potezu, uvedite kućište kopče 
preko kosog reza igle, aktivirajući sigurnosni mehanizam. 
Kopča će ostati na kosom rezu igle. Kućište kopče odvojit 
će se od kopče i igle.

9. Odmah odložite iglu i prozirno kućište kopče u spremnik za 
oštre predmete.

UPOZORENJE
Ponovna upotreba proizvoda za jednokratnu uporabu stvara 
potencijalan rizik za pacijenta ili korisnika. Može dovesti do 
kontaminacije i/ili ugrožavanja funkcionalnosti. Kontaminacija 
i/ili ograničena funkcija uređaja može dovesti do ozljede, 
bolesti ili smrti pacijenta.

 Návod k použití
Indikace
Bezpečnostní zaváděcí jehla disponuje aktivním 
bezpečnostním sponovým mechanizmem, kterým se 
minimalizuje počet nechtěných vpichů při použití jehly  
k zavádění vodicího drátu.

Kontraindikace
Bezpečnostní zaváděcí jehla by se neměla používat u pacientů 
se známou přecitlivělostí na některý z použitých materiálů.

Možné komplikace
Možné komplikace spojené s použitím bezpečnostní zaváděcí 
jehly zahrnují mimo jiné následující:
• nechtěná punkce cévy,
• pneumotorax,
• hemotorax,
• vzduchová embolie,
• vznik hematomu,
• poranění brachiálního plexu,
• trombóza.

Rizika
Tato bezpečnostní zaváděcí jehla je navržena tak, aby snižovala 
riziko vzniku náhodných vpichů jehlou. Je však přesto potřebné 
postupovat opatrně, aby k nim nedocházelo. Při používání 
jehly penetrující kůži je nutné dodržovat obecná bezpečnostní 
opatření v souladu s normami pro krevní patogeny, aby se 
eliminovalo riziko expozice kontaminované krvi.

Varování
Nepokoušejte se bezpečnostní zaváděcí jehlu opět zavést do 
těla pacienta poté, co jste ji vytáhli z těla pacienta a aktivovali 
bezpečnostní sponu. Také se nepokoušejte na jehlu opět 
nasadit ochrannou krytku. Jehlu ihned zahoďte do příslušného 
kontejneru na ostré předměty.

Aplikace
POZNÁMKA: Obě ruce by měly po celou dobu použití jehly 
zůstat za úrovní zkoseného hrotu jehly.
1. Po dezinfekci místa vpichu a sejmutí ochranného krytu  

z jehly proveďte punkci požadované cévy. 
2. Do proximálního konce hrdla jehly vložte vodicí drát.
3. Vodicí drát poté zasuňte přes jehlu do cévy.
4. Při zavádění vodicího drátu může být vhodné drátem 

jemně otáčet.
UPOZORNĚNÍ: Vodicí drát nevytahujte přes jehlu proti 
jejímu zkosenému hrotu, aby nedošlo k narušení či 
poškození vodicího drátu. Pokud nelze vodicí drát posunout 
dále, vyjměte jehlu a vodicí drát z místa vpichu jako celek  
a celý postup zopakujte.

5. Vodicí drát zasuňte běžným způsobem do požadované 
hloubky.

6. Přidržte vodicí drát na místě, vytáhněte bezpečnostní 
zaváděcí jehlu z cévy a stáhněte ji z vodicího drátu.
UPOZORNĚNÍ: Dávejte pozor, abyste neaktivovali 
bezpečnostní sponu před odstraněním jehly z vodicího 
drátu.

7. Volnou rukou uchopte bezbarvé pouzdro spony, ve kterém 
se nachází kovová bezpečnostní spona. Zasuňte bezbarvou 
sponu vpřed po bezpečnostní zaváděcí jehle směrem  
k jejímu zkosenému hrotu.

8. Jedním plynulým pohybem posuňte pouzdro spony 
přes zkosený hrot jehly, čímž se aktivuje bezpečnostní 
mechanizmus. Spona zůstane na zkoseném hrotu jehly. 
Pouzdro spony se od spony a jehly oddělí.

9. Jehlu a bezbarvé pouzdro spony ihned zahoďte do 
kontejneru na ostré předměty.

VAROVÁNÍ
Opětovné použití zařízení určených k jednorázovému použití 
představuje pro pacienta nebo uživatele potenciální riziko.  
Může vést ke kontaminaci nebo zhoršení funkčnosti zařízení, 
což může zapříčinit zranění, nemoc, případně smrt pacienta.

da  Brugsanvisning
Indikationer
Sikkerhedsintroducerkanylen har en aktiv mekanisme med 
en sikkerhedsclips for at minimere utilsigtede nålestik, når 
kanylen bruges til at introducere en guidewire.

Kontraindikationer
Sikkerhedsintroducerkanylen må ikke bruges til patienter med 
kendt overfølsomhed for nogen af de anvendte materialer.

Potentielle komplikationer
Potentielle komplikationer med sikkerhedsintroducerkanylen 
omfatter, men er ikke begrænset til, følgende:
• Utilsigtet karpunktur
• Pneumothorax
• Hæmothorax
• Luftemboli
• Hæmatomdannelse
• Læsion af plexus brachialis
• Trombose

Risici
Denne sikkerhedsintroducerkanyle er designet til at reducere 
risikoen for utilsigtede nålestik. Der skal imidlertid udvises 
forsigtighed for at undgå nålestik. Universelle forholdsregler 
skal overholdes i overensstemmelse med standarder fra 
Centers for Disease Control and Prevention/Occupational Safety 
and Health Administration (CDC/OSHA) vedrørende blodbårne 
patogener, når der anvendes kanyler, som penetrerer huden, 
for at undgå risikoen for eksponering for kontamineret blod.

Advarsel
Efter sikkerhedsintroducerkanylen trækkes tilbage fra 
patienten, og sikkerhedsclipsen aktiveres, må der ikke gøres 
forsøg på at genindføre kanylen i patienten. Der må heller 
ikke gøres forsøg på at sætte hætten tilbage på kanylen 
med beskyttelseshætten. Bortskaf straks kanylen i en 
hensigtsmæssig beholder til skarpe genstande.

Anvendelse
BEMÆRK: Begge hænder skal til enhver tid forblive bag 
kanylens affasede del.
1. Når punkturstedet er desinficeret, og beskyttelseshætten 

er taget af kanylen, stikkes kanylen ind i det ønskede kar.
2. Indfør guidewiren i nålemuffens proksimale ende.
3. Før guidewiren frem gennem kanylen ind i karret.
4. Det kan være nødvendigt at dreje forsigtigt for at fremføre 

guidewiren.
FORSIGTIG: Træk ikke guidewiren tilbage mod kanylens 
affasning for at undgå afskæring eller beskadigelse 
af guidewiren. Hvis guidewiren ikke kan fremføres, 
skal kanylen og guidewiren fjernes fra punkturstedet 
samtidigt, og der startes forfra.

5. Fremfør guidewiren rutinevist til den ønskede dybde.
6. Hold guidewiren på plads, træk sikkerhedsintroducerkanylen 

tilbage fra karret og fjern kanylen fra guidewiren.
FORSIGTIG: Sikkerhedsclipsen må ikke aktiveres, før 
kanylen fjernes fra guidewiren.

7. Tag med din frie hånd fat i clipsens klare hylster, som 
indeholder sikkerhedsclipsen af metal. Fremfør clipsens 
klare hylster langs med sikkerhedsintroducerkanylen mod 
kanylens affasede del.

8. Fremfør clipsens hylster med en fortsat bevægelse over 
kanylens affasede del, hvorved sikkerhedsmekanismen 
aktiveres. Clipsen vil forblive på kanylens affasede del. 
Clipsens hylster vil blive adskilt fra clipsen og kanylen.

9. Bortskaf straks kanylen og clipsens klare hylster i en 
beholder til skarpe genstande.

ADVARSEL
Genbrug af engangsudstyr udgør en potentiel risiko for 
patienten eller brugeren. Det kan føre til kontaminering 
og/eller forringet funktionel ydeevne. Kontaminering og/
eller enhedens begrænsede funktionalitet kan føre til skade, 
sygdom eller død for patienten.

 Gebruiksaanwijzing
Indicaties
De veiligheidsinbrengnaald is voorzien van een actief 
veiligheidsclipmechanisme om de kans op prikaccidenten  
bij gebruik van de naald voor het inbrengen van een voerdraad 
tot een minimum te beperken.

Contra-indicaties
De veiligheidsinbrengnaald mag niet worden gebruikt  
bij patiënten met bekende overgevoeligheid voor een van  
de gebruikte materialen.

Mogelijke complicaties
Mogelijke complicaties van de veiligheidsinbrengnaald 
omvatten, maar zijn niet beperkt tot:
• Onopzettelijke vaatpunctie
• Pneumothorax
• Hemothorax
• Luchtembolie
• Hematoomvorming
• Letsel aan de plexus brachialis
• Trombose

Risico‘s
Deze veiligheidsinbrengnaald is ontworpen om het risico  
van prikaccidenten te beperken; toch moet zorg worden 
betracht om prikaccidenten te voorkomen. Er moeten bij het 
gebruik van alle naalden die doordringen in de huid universele 
voorzorgen in acht worden genomen overeenkomstig  
de normen van de Centers for Disease Control en de Prevention/
Occupational Safety and Health Administration (CDC/OSHA) 
voor via bloed overgedragen pathogenen, om het risico  
van blootstelling aan besmet bloed te vermijden.

Waarschuwing
Na het terugtrekken van de veiligheidsinbrengnaald uit  
de patiënt en activering van de veiligheidsclip mag niet 
worden geprobeerd de naald opnieuw in de patiënt in te 
brengen. Probeer ook niet het beschermkapje opnieuw  
op de naald aan te brengen. Werp de naald onmiddellijk weg  
in een geschikte houder voor scherpe voorwerpen.

Gebruik
OPMERKING: Beide handen moeten zich te allen tijde achter 
de schuine prikpunt van de naald bevinden.
1. Na desinfectie van de punctieplaats en verwijdering  

van het beschermkapje van de naald prikt u het gewenste 
bloedvat aan.

2. Steek de voerdraad in het proximale uiteinde van het 
naaldaanzetstuk.

3. Voer de voerdraad via de naald op in het vat.
4. Bij het opvoeren van de voerdraad kan een licht draaiende 

beweging nodig zijn.
LET OP: Trek de voerdraad niet terug tegen de schuine 
prikpunt van de naald in, om doorsnijden of beschadiging 
van de voerdraad te vermijden. Als de voerdraad zich niet 
laat opvoeren, verwijdert u de naald en de voerdraad 
tegelijkertijd uit de punctieplaats en begint u opnieuw.

5. Voer de voerdraad op de standaardwijze op tot de 
gewenste diepte.

6. Houd de voerdraad op zijn plaats, trek de 
veiligheidsinbrengnaald uit het vat en verwijder de naald 
van de voerdraad.
LET OP: Activeer de veiligheidsclip niet voordat de naald 
van de voerdraad is verwijderd.

7. Pak de doorzichtige clipbehuizing, waarin de metalen 
veiligheidsclip is opgenomen, met uw vrije hand vast. 
Voer de doorzichtige clipbehuizing vooruit op over  
de veiligheidsinbrengnaald, richting de schuine prikpunt 
van de naald.

8. Voer de clipbehuizing in één ononderbroken 
beweging op over het naaldaanzetstuk, zodat het 
veiligheidsmechanisme wordt geactiveerd. De clip blijft op 
de schuine prikpunt van de naald zitten. De clipbehuizing 
komt los van de clip en de naald.

9. Werp de naald en de doorzichtige clipbehuizing 
onmiddellijk weg in een houder voor scherpe voorwerpen.

WAARSCHUWING
Hergebruik van voor eenmalig gebruik bestemde 
hulpmiddelen brengt een potentieel risico met zich mee voor 
de patiënt of gebruiker. Het kan leiden tot besmetting en/of 
aantasting van de functionele capaciteit. Besmetting en/of 
beperkte functionaliteit van het hulpmiddel kan leiden tot 
letsel, ziekte of overlijden van de patiënt.

et  Kasutusjuhend
Näidustused
Ohutu sisestusnõel sisaldab aktiivset ohutusklambri 
mehhanismi, et minimeerida tahtmatuid nõelatorkeid, kui 
nõela kasutatakse juhtetraadi sisestamiseks.

Vastunäidustused
Ohutut sisestusnõela ei tohi kasutada patsientidel, kellel on 
teadaolev ülitundlikkus kasutatud materjalide suhtes.

Võimalikud tüsistused
Ohutu sisestusnõelaga kaasnevad võimalikud tüsistused 
hõlmavad, kuid mitte ainult, järgmist:
• veresoone tahtmatu punktsioon
• pneumotooraks
• hemotooraks
• õhkemboolia
• hematoomi teke
• õlapõimiku vigastus
• tromboos

Ohud
See ohutu sisestusnõel on loodud selleks, et vähendada 
juhusliku nõelatorke ohtu; siiski tuleb olla ettevaatlik, et 
vältida nõelatorkeid. Nahka läbivate nõelte kasutamisel tuleb 
järgida universaalseid ettevaatusabinõusid vastavalt Centers 
for Disease Control and Prevention/Occupational Safety and 
Health Administration (CDC/OSHA) standarditele vere kaudu 
levivate patogeenide kohta, et vältida saastunud verega 
kokkupuutumise ohtu.

Hoiatus
Pärast ohutu sisestusnõela patsiendi küljest eemaldamist ja 
ohutusklambri aktiveerimist ärge proovige nõela patsiendisse 
uuesti sisestada. Samuti ärge püüdke nõelale kaitsekatet 
tagasi panna. Kõrvaldage nõel koheselt sobivasse teravate 
instrumentide konteinerisse.

Rakendus
MÄRKUS. Mõlemad käed peaksid jääma kogu aeg nõela 
kaldotsa taha.
1. Pärast torkekoha desinfitseerimist ja nõelalt kaitsekatte 

eemaldamist punkteerige soovitud veresoont.
2. Sisestage juhtetraat nõela muhvi proksimaalsesse otsa.
3. Viige juhtetraat läbi nõela veresoonde.
4. Juhtetraadi edasi lükkamiseks võib olla vaja seda kergelt 

pöörata.
ETTEVAATUST! Juhtetraadi võimaliku katki lõikamise 
või kahjustamise ohu vältimiseks ärge tõmmake seda 
tagasi mööda nõela kaldotsa. Kui juhtetraat ei liigu edasi, 
eemaldage samaaegselt nõel ja juhtetraat torkekohast 
ning alustage uuesti.

5. Lükake juhtetraati tavalisel kombel edasi, kuni jõuate 
soovitud sügavuseni.

6. Hoidke juhtetraati paigal, eemaldage ohutu sisestusnõel 
veresoonest ja eemaldage nõel juhtetraadi küljest.
ETTEVAATUST! Ärge aktiveerige ohutusklambrit enne, kui 
olete nõela juhtetraadi küljest eemaldanud.

7. Haarake vaba käega läbipaistvast klambri korpusest, mis 
sisaldab metallist ohutusklambrit. Liigutage läbipaistvat 
klambri korpust mööda ohutut sisestusnõela ettepoole 
nõela kaldotsa suunas.

8. Ühe pideva liigutusega liigutage klambri korpus üle nõela 
kaldotsa aktiveeriva ohutusmehhanismi. Klamber jääb 
nõela kaldotsale. Klambri korpus eraldub klambrist ja 
nõelast.

9. Visake nõel ja klambri korpus koheselt teravate esemete 
konteinerisse.

HOIATUS
Ühekordselt kasutatavate seadmete korduskasutamine 
tekitab potentsiaalse ohu patsiendile või kasutajale. See 
võib põhjustada saastumist ja/või talitlusvõime halvenemist. 
Seadme saastumine ja/või piiratud funktsionaalsus võib 
põhjustada patsiendi vigastusi, haigust või surma.

fi  Käyttöohjeet
Indikaatiot
Sisäänvientiturvaneula sisältää aktiivisen turvasuljinmekanismin 
tahattomien neulanpistojen minimoimiseksi, kun neulaa 
käytetään ohjainvaijerin sisäänvientiin.

Kontraindikaatiot
Sisäänvientiturvaneulaa ei saa käyttää potilaille, joiden 
tiedetään olevan yliherkkiä jollekin käytetyistä materiaaleista.

Mahdollisia komplikaatioita
Sisäänvientiturvaneulaan liittyviä mahdollisia komplikaatioita 
ovat muun muassa seuraavat:
• tahaton suonen puhkaisu
• ilmarinta
• hemothorax
• ilmaembolia
• hematooman muodostuminen
• hartiapunoksen vamma
• tromboosi

Riskit
Tämä sisäänvientiturvaneula on suunniteltu vähentämään 
neulanpistovahinkojen riskiä. Muista kuitenkin välttää 
neulanpistoja. Kun käytetään ihon läpäisevää neulaa, on 
noudatettava yleisiä varotoimia, jotka ovat veren välityksellä 
tarttuvia taudinaiheuttajia koskevien Centers for Disease 
Control and Prevention/Occupational Safety and Health 
Administration (Yhdysvaltain tautikeskus/Työturvallisuus- 
ja terveysvirasto CDC/OSHA) -standardien mukaisia, jotta 
vältettäisiin riski kontaminoituneelle verelle altistumisesta.

Varoitus:
Älä yritä työntää neulaa takaisin potilaaseen sen jälkeen, kun 
sisäänvientiturvaneula on vedetty pois potilaasta ja turvasuljin 
aktivoitu. Älä myöskään yritä peittää uudestaan neulan päätä 
turvasuojuksella. Hävitä neula välittömästi soveltuvaan 
terävien esineiden säiliöön.

Käyttö
HUOMAUTUS: Kummankin käden täytyy koko ajan pysyä 
neulan viisteen takana.
1. Kun pistokohta on desinfioitu ja neulan turvasuojus 

poistettu, puhkaise haluttu suoni.
2. Työnnä ohjainvaijeri neulan kannan proksimaaliseen 

päähän.
3. Vie ohjainvaijeri neulan läpi suoneen.
4. Ohjainvaijerin kuljettaminen voi edellyttää varovaista 

kiertoliikettä.
HUOMIO: Ohjainvaijeria ei saa vetää pois neulan viistettä 
vasten ohjainvaijerin mahdollisen katkeamisen tai 
vaurioitumisen välttämiseksi. Jos ohjainvaijeri ei liiku 
eteenpäin, vedä neula ja ohjainvaijeri samanaikaisesti pois 
pistokohdasta ja aloita alusta.

5. Vie ohjainvaijeri tavanomaiseen tapaan halutulle 
syvyydelle.

6. Pidä ohjainvaijeri paikoillaan, vedä sisäänvientiturvaneula 
pois suonesta ja poista neula ohjainvaijerilta.
HUOMIO: Älä aktivoi turvasuljinta ennen kuin olet 
poistanut neulan ohjainvaijerilta.

7. Tartu vapaalla kädellä läpinäkyvään suljinkoteloon, jossa 
metallinen turvasuljin on. Vie läpinäkyvää suljinkoteloa 
eteenpäin sisäänvientiturvaneulaa pitkin kohti neulan 
viistettä.

8. Aktivoi turvamekanismi viemällä suljinkotelo yhdellä 
yhtenäisellä liikkeellä neulan viisteen päälle. Suljin jää 
neulan viisteen päälle. Suljinkotelo irtoaa sulkimesta ja 
neulasta.

9. Hävitä neula ja läpinäkyvä suljinkotelo välittömästi 
terävien esineiden säiliöön.

VAROITUS
Kertakäyttöisten laitteiden uudelleenkäyttö aiheuttaa 
mahdollisen riskin potilaalle tai käyttäjälle. Se saattaa johtaa 
kontaminaatioon ja/tai toimintakyvyn heikkenemiseen. 
Laitteen kontaminaatio ja/tai rajoittunut toimivuus saattaa 
johtaa potilasvahinkoon, potilaan sairastumiseen tai kuolemaan.

SAFECAN Safety Introducer Needle
(See unit label for gauge size and length)

Бяспечная праваднiковая iголка SAFECAN
(Памер (калібр) і даўжыню  гл. на этыкетцы прылады)

Предпазна интродюсерна игла SAFECAN
(вижте етикета на модула за размер и дължина)

Sigurnosna uvodna igla SAFECAN
(Pogledajte veličinu i duljinu na oznaci jedinice)

Bezpečnostní zaváděcí jehla SAFECAN
(Údaje o velikosti a délce jehly naleznete na štítku jednotky.)

SAFECAN Sikkerhedsintroducerkanyle
(Se enhedsetiketten for gaugestørrelse og længde)

SAFECAN-veiligheidsinbrengnaald 
(Zie het etiket op de eenheidsverpakking voor de gauge-maat en lengte)

Ohutu sisestusnõel SAFECAN
(Vt nõela suurust ja pikkust üksuse märgistuselt)

SAFECAN-sisäänvientiturvaneula
(Katso yksikkömerkinnöistä G-koko ja pituus)

Aiguille introductrice de sécurité SAFECAN
(Consultare l’etichetta per conoscere la lunghezza e il calibro dell’ago.)

SAFECAN Sicherheitseinführkanüle
(Siehe Etikett der Einheit für Größe (G) und Länge der Nadel.)

Βελόνα εισαγωγής ασφαλείας SAFECAN
(Βλέπε ετικέτα μονάδας για μέγεθος και μήκος)

SAFECAN biztonsági bevezetőtű
(A méret és hossz a csomag címkéjén látható.)

SAFECAN Öryggisísetningarnál
(Sjá kvarðastærð og lengd á merkimiða á einingunni)

Ago introduttore di sicurezza SAFECAN
(Consultare l’etichetta per conoscere la lunghezza e il calibro dell’ago.)

SAFECAN drošības ievadīšanas adata
(Skatiet adatas izmēru un garumu vienības etiķetē)

„SAFECAN“ saugioji punkcinė adata
(Dydį ir ilgį žr. vienetų etiketėje)

SAFECAN sikkerhetsinnføringsnål
(Se etiketten på enheten for gauge-størrelse og lengde)

Igła wprowadzająca z zabezpieczeniem SAFECAN
(Wielkość igły (rozmiar gauge) i jej długość można znaleźć na etykiecie  
urządzenia.)

Agulha Introdutora de Segurança SAFECAN
(Consulte a etiqueta da unidade para obter o calibre e o comprimento da 
agulha.)

Ac introducător de siguranță SAFECAN
(Consultați eticheta unității pentru a vedea calibrul și lungimea)

Безопасная игла-интродьюсер SAFECAN
(калибр и длину см. на этикетке)

SAFECAN sigurnosna uvodna igla
(Pogledajte oznaku jedinice za veličinu i dužinu otvora) 

Bezpečnostná zavádzacia ihla SAFECAN
(Informácie o veľkosti a dĺžke ihly nájdete na štítku jednotky.)

Varnostna uvajalna igla SAFECAN
(Glejte oznako enote za velikost in dolžino)

Aguja introductora de seguridad SAFECAN
(Vea en la etiqueta de la unidad el calibre y la longitud de la aguja.)

SAFECAN säkerhetsintroducernål
(Information om nålens storlek och längd finns på enhetens etikett.)

SAFECAN Emniyetli İntrodüser İğnesi
(Gauge boyutu ve uzunluğu için birim etiketine bakın)

Голка-інтродьюсер для безпечного введення SAFECAN
(Див. на етикетці пристрою розміри та довжину калібру)
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 Mode d’emploi
Indications
L‘aiguille introductrice de sécurité comprend un mécanisme 
de clip de sécurité actif afin de limiter les piqûres accidentelles 
lorsque l‘aiguille est utilisée pour introduire un fil de guidage.

Contre-indications
Ne pas utiliser l‘aiguille introductrice de sécurité chez les 
patients présentant une hypersensibilité établie à l’un de ses 
matériaux.

Complications possibles
Les complications possibles liées à l’utilisation de l‘aiguille 
introductrice de sécurité incluent, sans s’y limiter :
• Perforation accidentelle d‘un vaisseau
• Pneumothorax
• Hémothorax
• Embolie gazeuse
• Formation d‘un hématome
• Lésion du plexus brachial
• Thrombose

Risques
L‘aiguille introductrice de sécurité est conçue pour réduire  
le risque de piqûre accidentelle ; néanmoins, il convient 
de faire preuve de prudence. Des précautions universelles 
doivent être prises conformément aux recommandations 
des CDC/OSHA (Centers for Disease Control et Prevention/
Occupational Safety and Health Administration) en matière 
de prévention des pathogènes à diffusion hématogène lors 
de l‘utilisation d‘aiguilles pénétrant la peau afin d‘éviter tout 
risque d‘exposition à du sang contaminé.

Mise en garde
Après le retrait de l‘aiguille introductrice de sécurité du patient 
et l‘activation du clip de sécurité, ne pas tenter de réinsérer 
l‘aiguille dans le patient. En outre, ne pas tenter de replacer 
le capuchon protecteur sur l‘aiguille. Éliminer immédiatement 
l’aiguille dans un conteneur à objets tranchants.

Application
REMARQUE : les deux mains doivent rester en permanence 
derrière la partie biseautée de l‘aiguille.
1. Après la désinfection du site de ponction et le retrait du 

capuchon protecteur de l‘aiguille, ponctionner le vaisseau 
désiré.

2. Insérer le fil de guidage dans l‘extrémité proximale de la 
garde de l‘aiguille.

3. Faire avancer le fil de guidage à travers l‘aiguille dans  
le vaisseau.

4. L‘avancement du fil de guidage peut nécessiter un léger 
mouvement de rotation.
ATTENTION : lors du retrait du fil de guidage, ne pas le faire 
glisser contre la partie biseautée de l‘aiguille afin d‘éviter 
de l‘endommager ou de le couper. Si le fil de guidage 
n‘avance pas, retirer simultanément l‘aiguille et le fil  
de guidage du site de ponction et recommencer.

5. Faire avancer le fil de guidage de la manière habituelle 
jusqu‘à la profondeur désirée.

6. En maintenant le fil de guidage en place, retirer l‘aiguille 
introductrice de sécurité du vaisseau et retirer l‘aiguille  
du fil de guidage.
ATTENTION : ne pas activer le clip de sécurité avant  
de retirer l‘aiguille du fil de guidage.

7. Saisir de la main libre le boîtier transparent qui contient 
le clip de sécurité métallique. Faire avancer le boîtier 
transparent du clip le long de l‘aiguille introductrice  
de sécurité vers sa partie biseautée.

8. D‘un mouvement continu, faire avancer le boîtier du 
clip sur la partie biseautée de l‘aiguille, activant ainsi 
le mécanisme de sécurité. Le clip restera sur la partie 
biseautée. Le boîtier se séparera du clip et de l‘aiguille.

9. Éliminer immédiatement l’aiguille et le boîtier transparent 
du clip dans un conteneur à objets tranchants.

AVERTISSEMENT
La réutilisation d’éléments à usage unique est dangereuse 
pour le patient ou l’utilisateur. L’élément peut être contaminé 
et/ou ne plus fonctionner correctement, ce qui peut entraîner 
chez le patient des blessures et des maladies potentiellement 
mortelles.

 Gebrauchsanweisung
Indikationen
Die Sicherheitseinführkanüle besitzt einen aktiven 
Sicherheitsclip-Mechanismus, um versehentliche Nadelstiche 
zu minimieren, wenn die Kanüle zum Einführen eines 
Führungsdrahtes verwendet wird.

Kontraindikationen
Die Sicherheitseinführkanüle sollte nicht bei Patienten 
verwendet werden, bei denen Überempfindlichkeit gegen 
eines der enthaltenen Materialien bekannt ist.

Potenzielle Komplikationen
Mit dem Einsatz der Sicherheitseinführkanüle verbundene 
potenzielle Komplikationen sind:
• Versehentliche Gefäßpunktion
• Pneumothorax
• Hämothorax
• Luftembolie
• Bildung von Hämotomen
• Verletzung des Brachialplexus
• Thrombose

Risiken
Diese Sicherheitskanüle ist zur Reduzierung des Risikos 
versehentlicher Nadelstiche konzipiert. Dennoch ist Vorsicht 
geboten, um Nadelstiche zu vermeiden. Universelle 
Vorsichtsmaßnamen sind in Übereinstimmung mit den 
Normen der CDC/OSHA (Centers for Disease Control and 
Prevention/Occupational Safety and Health Administration) 
für durch Blut übertragene Krankheitserreger beim Einsatz 
von Kanülen zu beachten, die die Haut durchdringen, um die 
Gefahr des Kontakts mit kontaminiertem Blut zu reduzieren.

Warnung
Nachdem die Sicherheitseinführkanüle aus dem Patienten 
herausgezogen und der Sicherheitsclip aktiviert wurde, darf 
nicht versucht werden, die Kanüle wieder in den Patienten 
einzuführen. Auch darf nicht versucht werden, die Kanüle 
wieder mit der Schutzkappe zu verschließen. Die Kanüle 
unverzüglich in speziellem Behälter für scharfe Gegenstände 
entsorgen.

Applikation
HINWEIS: Beide Hände sollten stets hinter der Kanülen-
abschrägung verbleiben.
1. Nachdem die Punktionsstelle desinfiziert und die 

Schutzkappe von der Kanüle abgenommen wurde, das 
gewünschte Gefäß punktieren.

2. Führungsdraht in das proximale Ende des Kanülenansatzes 
einführen.

3. Führungsdraht durch die Kanüle in das Gefäß vorschieben.
4. Der Führungsdraht muss beim Vorschieben möglicherweise 

behutsam gedreht werden.
ACHTUNG: Führungsdraht nicht gegen Kanülen-
abschrägung zurückziehen, um eine mögliche Abtrennung 
oder Beschädigung des Führungsdrahtes zu vermeiden. 
Wenn der Führungsdraht nicht vorgeschoben werden 
kann, Kanüle und Führungsdraht gleichzeitig aus der 
Punktionsstelle entfernen und den Vorgang wiederholen.

5. Führungsdraht nach gewohnten Praktiken bis zur 
gewünschten Tiefe vorschieben.

6. Führungsdraht in Position halten, Sicherheitseinführkanüle 
aus dem Gefäß zurückziehen und die Kanüle aus dem 
Führungsdraht entfernen.
ACHTUNG: Sicherheitsclip darf erst aktiviert werden, 
nachdem die Kanüle aus dem Führungsdraht entfernt 
wurde.

7. Mit der freien Hand das durchsichtige Clip-Gehäuse 
fassen, in dem sich der Sicherheitsclip aus Metall 
befindet. Durchsichtiges Clip-Gehäuse entlang der 
Sicherheitseinführkanüle zum Kanülenansatz vorschieben.

8. Clip-Gehäuse in einer kontinuierlichen Bewegung über 
die Kanülenabschrägung vorschieben, wodurch der 
Sicherheitsmechanismus aktiviert wird. Der Clip bleibt  
an der Kanülenabschrägung fixiert. Das Clip-Gehäuse wird 
vom Clip und von der Kanüle abgetrennt.

9. Kanüle und durchsichtiges Clip-Gehäuse unverzüglich  
in speziellem Behälter für scharfe Gegenstände entsorgen.

WARNHINWEIS
Die Wiederverwendung von Geräten für den einmaligen 
Gebrauch stellt ein potenzielles Risiko für den Patienten 
oder den Anwender dar. Sie kann eine Kontamination und/
oder Beeinträchtigung der Funktionalität zur Folge haben. 
Kontamination und/oder eingeschränkte Funktionalität 
des Gerätes können zu Verletzung, Erkrankung oder Tod  
des Patienten führen.

 Οδηγίες χρήσης
Ενδείξεις
Η βελόνα εισαγωγής ασφαλείας περιλαμβάνει έναν ενεργό 
μηχανισμό κλιπ ασφαλείας για την ελαχιστοποίηση ακούσιων 
τσιμπημάτων κατά τη χρήση της βελόνας για την εισαγωγής 
ενός οδηγού σύρματος.

Αντενδείξεις
Η βελόνα εισαγωγής ασφαλείας δεν θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται με ασθενείς με γνωστή υπερευαισθησία  
σε οποιοδήποτε από τα χρησιμοποιούμενα υλικά.

Πιθανές επιπλοκές
Στις πιθανές επιπλοκές με τη βελόνα εισαγωγής ασφαλείας 
περιλαμβάνονται, μεταξύ άλλων, οι παρακάτω:
• Ακούσια παρακέντηση αγγείων
• Πνευμοθώρακας
• Αιμοθώρακας
• Εμβολή αέρα
• Δημιουργία αιματώματος
• Τραυματισμός βραχιόνιου πλέγματος
• Θρόμβωση

Κίνδυνοι
Αυτή η βελόνα εισαγωγής ασφαλείας είναι σχεδιασμένη ώστε να 
μειώνει τον κίνδυνο ακούσιων τσιμπημάτων βελόνας, ωστόσο, 
πρέπει κι εσείς να προσέχετε για την αποφυγή τους. Πρέπει 
να τηρούνται τα γενικά προληπτικά μέτρα σύμφωνα με τα 
πρότυπα των CDC (Κέντρα ελέγχου και πρόληψης νοσημάτων)/
OSHA (Οργανισμός για την ασφάλεια  και την υγεία  στην 
εργασία) για παθογόνους παράγοντες που μεταδίδονται με το 
αίμα, όταν χρησιμοποιείτε βελόνες που διαπερνούν το δέρμα 
ώστε να αποφευχθεί ο κίνδυνος έκθεσης σε μολυσμένο αίμα.

Προειδοποίηση
Μετά την αφαίρεση της βελόνας εισαγωγής ασφαλείας από 
τον ασθενή και την ενεργοποίηση του κλιπ ασφαλείας, μην 
επιχειρήσετε επανεισαγωγή της βελόνας στον ασθενή. Επίσης, 
μην επιχειρήσετε να επανατοποθετήσετε την προστατευτική 
διάταξη στη βελόνα. Απορρίψτε αμέσως τη βελόνα σε ένα 
κατάλληλο δοχείο αιχμηρών αντικειμένων.

Εφαρμογή
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Και τα δύο χέρια θα πρέπει να παραμένουν πάντα 
πίσω από τη λοξοτομή της βελόνας.
1. Μετά την απολύμανση του σημείου παρακέντησης και την 

αφαίρεση της προστατευτικής διάταξης από τη βελόνα, 
τρυπήστε το επιθυμητό αγγείο.

2. Εισαγάγετε το οδηγό σύρμα στο εγγύς άκρο του ομφαλού 
της βελόνας.

3. Προωθήστε το οδηγό σύρμα μέσω της βελόνας στο αγγείο.
4. Για την προώθηση του οδηγού σύρματος μπορεί  

να απαιτηθεί απαλή περιστροφική κίνηση.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αφαιρείτε το οδηγό σύρμα ενάντια 
στη λοξοτομή της βελόνας, ώστε να αποφύγετε πιθανή 
αποκόλληση ή καταστροφή του οδηγού σύρματος.  
Αν το οδηγό σύρμα δεν προωθείται, αφαιρέστε ταυτόχρονα 
τη βελόνα και το οδηγό σύρμα από το σημείο παρακέντησης 
και ξεκινήστε από την αρχή.

5. Προωθήστε το οδηγό σύρμα ως συνήθως στο επιθυμητό 
βάθος.

6. Κρατήστε το οδηγό σύρμα στη θέση του, αφαιρέστε τη 
βελόνα εισαγωγής ασφαλείας από το αγγείο και αφαιρέστε 
τη βελόνα από το οδηγό σύρμα.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην ενεργοποιείτε το κλιπ ασφαλείας πριν 
αφαιρέσετε τη βελόνα από το οδηγό σύρμα.

7. Πιάστε καλά το διάφανο περίβλημα του κλιπ, μέσα στο 
οποίο βρίσκεται το μεταλλικό κλιπ ασφαλείας, με το 
ελεύθερο χέρι σας. Προωθήστε το διάφανο περίβλημα του 
κλιπ κατά μήκος της βελόνας εισαγωγής ασφαλείας προς  
τη λοξοτομή της βελόνας.

8. Με μία συνεχή κίνηση, προωθήστε το περίβλημα του κλιπ 
πάνω από τη λοξοτομή της βελόνας ενεργοποιώντας το 
μηχανισμό ασφαλείας. Το κλιπ θα παραμείνει στη λοξοτομή 
της βελόνας. Το περίβλημα του κλιπ θα διαχωριστεί από  
το κλιπ και τη βελόνα.

9. Πετάξτε αμέσως τη βελόνα και το διάφανο περίβλημα του 
κλιπ στο δοχείο αιχμηρών αντικειμένων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η επαναχρησιμοποίηση συσκευών μίας χρήσης δημιουργεί 
πιθανό κίνδυνο για τον ασθενή ή το χρήστη. Μπορεί να οδηγήσει 
σε μόλυνση ή/και υποβάθμιση της λειτουργικής ικανότητας. 
Τυχόν μόλυνση ή/και περιορισμένη λειτουργικότητα της 
συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό, ασθένεια  
ή θάνατο του ασθενή.

hu  Használati utasítás
Javallatok
A biztonsági bevezetőtű egy biztonsági kapocsmechanizmust 
tartalmaz annak érdekében, hogy a vezetődrót tűvel történő 
bevezetése közben minimalizálja a véletlen tűszúrásokat.

Ellenjavallatok
A biztonsági bevezetőtű nem használható olyan betegeknél, 
akiknél ismert túlérzékenység áll fenn bármely alkalmazott 
anyaggal szemben.

Lehetséges komplikációk
A biztonsági bevezetőtűvel járó esetleges komplikációk közé 
tartoznak többek között, de nem kizárólagosan a következők:
• véletlen érpunkció
• légmell
• vérmell
• légembólia
• hematóma kialakulása
• plexus brachialis sérülése
• trombózis

Kockázatok
A biztonsági bevezetőtű a véletlen tűszúrások kockázatának 
csökkentésére szolgál, ugyanakkor megfelelő körültekintéssel 
kell eljárni a tűszúrások elkerülése érdekében. A szennyezett 
vérrel történő érintkezés kockázatának elkerülése érdekében 
minden bőrbe hatoló tű használata során be kell tartani az 
általános óvintézkedéseket a Centers for Disease Control and 
Prevention/Occupational Safety and Health Administration 
(CDC/OSHA) vérrel terjedő kórokozókra vonatkozó 
szabványainak megfelelően.

Vigyázat!
A biztonsági bevezetőtű betegből történő visszahúzását és 
a biztonsági kapocs aktiválását követően ne próbálja meg 
ismételten bevezetni a tűt a betegbe. Ne próbálja meg továbbá 
visszahelyezni a tűre a védősapkát. A tűt azonnal dobja ki 
megfelelő, éles és hegyes tárgyak befogadására alkalmas 
gyűjtőedénybe.

Alkalmazás
MEGJEGYZÉS: Mindvégig tartsa mindkét kezét a tű ferdén 
levágott éle mögött.
1. A punkciós hely fertőtlenítését és a védősapka tűről 

történő eltávolítását követően szúrja meg a kívánt eret.
2. A vezetődrótot vezesse be a tűkónusz proximális végébe.
3. Tolja előre a vezetődrótot a tűn keresztül az érbe.
4. A vezetődrót előretolásához finom forgató mozgás lehet 

szükséges.
FIGYELEM: A vezetődrót-leválás vagy -sérülés elkerülése 
érdekében ne húzza vissza a vezetődrótot a tű ferdén 
levágott élére. Ha a vezetődrót nem halad előre, egyszerre 
távolítsa el a tűt és a vezetődrótot a punkciós helyről és 
kezdje el újra a folyamatot.

5. A szokásos módon tolja a kívánt mélységbe a vezetődrótot.
6. Tartsa a vezetődrótot a helyén, húzza ki a biztonsági 

bevezetőtűt az érből és távolítsa el a tűt a vezetődrótról.
FIGYELEM! Ne aktiválja a biztonsági kapcsot, mielőtt 
eltávolítaná a tűt a vezetődrótról.

7. Szabad kezével fogja meg a kapocs átlátszó házát, amely 
a fém biztonsági kapcsot tartalmazza. Tolja előre a kapocs 
átlátszó házát a biztonsági bevezetőtű mentén a tű ferdén 
levágott éle irányába.

8. Egyetlen folyamatos mozdulattal tolja előre a kapocs házát 
a tű ferdén levágott élén túl, ezzel aktiválja a biztonsági 

mechanizmust. A kapocs a tű ferdén levágott élén marad. 
A kapocs háza leválik a kapocsról és a tűről.

9. A tűt és a kapocs átlátszó házát azonnal dobja ki éles és 
hegyes tárgyak befogadására alkalmas gyűjtőedénybe.

VIGYÁZAT!
Az egyszer használatos eszközök újbóli felhasználása 
potenciális kockázatot jelent a betegre vagy a felhasználóra. 
Szennyeződéshez és/vagy a működőképesség romlásához 
vezethet. Az eszköz szennyeződése és/vagy korlátozott 
működőképessége a beteg sérüléséhez, megbetegedéséhez 
vagy halálához vezethet.

is  Notkunarleiðbeiningar
Ábendingar
Öryggisísetningarnálin er með virkan öryggisklemmubúnað til 
þess að lágmarka nálarstungur fyrir slysni þegar nálin er notuð 
til ísetningar leiðaravírs.

Frábendingar
Öryggisísetningarnál á ekki að nota hjá sjúklingum með þekkt 
ofnæmi fyrir einhverju efnanna sem hún er gerð úr.

Mögulegir fylgikvillar
Mögulegir fylgikvillar öryggisísetningarnálarinnar eru, en 
takmarkast þó ekki við, eftirfarandi:
• Rof á æð fyrir slysni
• Loftbrjóst
• Fleiðruholsblæðing
• Loftrek
• Margúlsmyndun
• Áverki á armflækju
• Segamyndun

Hættur
Öryggisísetningarnálin er hönnuð til að draga úr hættu á 
nálarstungum fyrir slysni, en engu að síður verður að gæta 
þess að forðast nálarstungur. Fylgja verður alþjóðlegum 
varúðarreglum samkvæmt stöðlum Sóttvarnastofnunar 
Bandaríkjanna/Vinnueftirliti Bandaríkjanna (Centers 
for Disease Control and Prevention/Occupational Safety 
and Health Administration, CDC/OSHA) fyrir blóðborna 
sýkingarvalda við notkun allra nála sem rjúfa húðina, til að 
forðast hættuna á útsetningu fyrir menguðu blóði.

Viðvörun
Þegar öryggisísetningarnálin hefur verið dregin til baka úr 
sjúklingnum og öryggisklemman virkjuð má ekki reyna að 
setja nálina aftur í sjúklinginn. Enn fremur, ekki reyna að setja 
varnarhlífina aftur á nálina. Fargið nálinni strax í viðeigandi ílát 
fyrir oddhvassa hluti.

Aðferð við ísetningu
ATHUGIÐ: Hafið báðar hendur ávallt aftan við sniðbrún 
nálarinnar.
1. Eftir að stungustaðurinn hefur verið sótthreinsaður og 

varnarhlífin tekin af nálinni skal stinga henni í tilætluðu 
æðina.

2. Setjið leiðaravírinn inn í nálægari enda nálargáttarinnar.
3. Færið leiðaravírinn áfram gegnum nálina inn í æðina.
4. Hugsanlega þarf að beita vægum snúningi til að færa 

leiðaravírinn áfram.
VARÚÐ: Dragið leiðaravírinn ekki til baka meðfram 
sniðbrún nálarinnar til að draga úr hættu á að skera 
eða skemma leiðaravírinn. Ef ekki er hægt að hreyfa 
leiðaravírinn áfram, skal fjarlægja nál og leiðaravír 
samtímis af stungustaðnum og byrja að nýju.

5. Færið leiðaravírinn áfram á kerfisbundinn hátt þar til 
tilætlaðri dýpt er náð.

6. Haldið leiðaravírnum á sínum stað, dragið 
öryggisísetningarnálina úr æðinni og fjarlægið nálina af 
leiðaravírnum.
VARÚÐ: Ekki virkja öryggisklemmuna áður en nálin hefur 
verið tekin af leiðaravírnum.

7. Takið um glæra klemmuhulstrið sem 
málmöryggisklemman er í með lausu hendinni. Færið 
glæra klemmuhulstrið áfram eftir öryggisísetningarnálinni 
í áttina að sniðbrún nálarinnar.

8. Færið klemmuhulstrið yfir sniðbrún nálarinnar í einni 
samfelldri hreyfingu til að virkja öryggisbúnaðinn. 
Klemman mun haldast á sniðbrún nálarinnar. 
Klemmuhulstrið mun losna frá klemmunni og nálinni.

9. Fargið nálinni og glæra klemmuhulstrinu strax í viðeigandi 
ílát fyrir oddhvassa hluti.

VIÐVÖRUN
Endurnotkun einnota lækningatækja skapar mögulega 
hættu fyrir sjúkling og notanda. Hún getur leitt til mengunar 
og/eða skertrar virkni. Mengun og/eða takmörkuð virkni 
lækningatækisins getur leitt til áverka, sjúkdóms eða dauða 
sjúklings.

 Istruzioni per l‘uso
Indicazioni
L’ago introduttore di sicurezza comprende un 
morsetto di sicurezza attivo per ridurre al minimo  
le punture accidentali quando l’ago viene utilizzato per 
introdurre un filo guida.

Controindicazioni
L’ago introduttore di sicurezza non deve essere utilizzato in 
pazienti con ipersensibilità nota verso uno qualunque dei 
materiali impiegati.

Possibili complicanze
Possibili complicanze legate all’utilizzo dell’ago introduttore di 
sicurezza comprendono, ma non solo, le seguenti:
• perforazione accidentale dei vasi
• pneumotorace
• emotorace
• embolia gassosa
• formazione di ematomi
• lesione del plesso brachiale
• trombosi

Rischi
Questo nuovo ago introduttore di sicurezza è progettato 
per ridurre il rischio di punture accidentali; si deve tuttavia 
prestare la massima attenzione per evitare le punture da 
ago. Quando si utilizza qualsiasi ago che penetra la pelle 
si devono rispettare le precauzioni universali conformi 
alle norme dei Centri per il controllo e la prevenzione 
delle malattie/Agenzia per la salute e la sicurezza  
sul lavoro (CDC/OSHA) relative ai patogeni del 
sangue al fine di evitare il rischio di esposizione  
a sangue contaminato.

Avvertenza
Dopo aver estratto l’ago introduttore di sicurezza dal paziente 
e attivato il morsetto di sicurezza, non tentare di reintrodurre 
l’ago nel paziente. Inoltre, non tentare di richiudere l’ago con  
il cappuccio protettivo. Smaltire immediatamente l’ago 
nell’apposito contenitore per rifiuti taglienti.

Applicazione
NOTA: entrambe le mani devono rimanere sempre dietro la 
smussatura dell’ago.
1. Dopo aver disinfettato il sito di puntura e aver rimosso 

il cappuccio di protezione dall’ago, perforare il vaso 
desiderato.

2. Inserire il filo guida nell’estremità prossimale del mozzo 
dell’ago.

3. Far avanzare il filo guida attraverso l’ago nel vaso.
4. Per avanzare il filo guida eseguire delicatamente un 

movimento rotatorio.
ATTENZIONE: non estrarre il filo guida in senso contrario 
alla smussatura dell’ago per evitare possibili tagli o 
danni al filo guida. Se il filo guida non avanza, rimuovere 
contemporaneamente l’ago e il filo guida dal sito di 
puntura e iniziare nuovamente.

5. Far avanzare il filo guida come di routine alla profondità 
desiderata.

6. Tenendo fermo il filo guida, estrarre l’ago introduttore di 
sicurezza dal vaso e rimuovere l’ago dal filo guida.
ATTENZIONE: non attivare il morsetto di sicurezza prima di 
aver rimosso l’ago dal filo guida.

7. Afferrare la sede morsetto trasparente, contenente il 
morsetto di sicurezza in metallo, con la mano libera. 
Far avanzare la sede morsetto trasparente lungo l’ago 
introduttore di sicurezza verso la smussatura dell’ago.

8. Con un movimento continuo, far avanzare la sede morsetto 
sulla smussatura ago attivando il meccanismo di sicurezza. 

Il morsetto rimane sulla smussatura dell’ago. La sede 
morsetto si separa dal morsetto e dall’ago.

9. Smaltire immediatamente l’ago e la sede morsetto 
trasparente nei contenitori per rifiuti taglienti.

AVVERTENZA
Il riutilizzo di dispositivi monouso crea un potenziale rischio sia 
per il paziente che per l‘operatore. Può provocare contaminazione 
e/o riduzione della funzionalità del dispositivo, che possono  
dar luogo a lesioni, malattie o morte del paziente.

lv  Lietošanas pamācība
Indikācijas
Drošības ievadīšanas adatā ir iekļauts aktīvs drošības skavas 
mehānisms, lai samazinātu netīšu adatu ieduršanu, kad adata 
tiek izmantota vadstīgas ievadīšanai.

Kontrindikācijas
Drošības ievadīšanas adatu nedrīkst lietot pacienti ar zināmu 
paaugstinātu jutību pret kādu no izmantotajiem materiāliem.

Iespējamās komplikācijas
Iespējamās komplikācijas, kas saistītas ar drošības ievadīšanas 
adatu, ir šādas, bet ne tikai:
• nejauša asinsvada punkcija;
• pneimotorakss;
• hemotorakss;
• gaisa embolija;
• hematomas veidošanās;
• pleca pinuma trauma;
• tromboze.

Riski
Šī drošības ievadīšanas adata ir paredzēta, lai samazinātu 
nejaušu adatas ieduršanas risku; tomēr ir jāuzmanās, lai 
izvairītos no adatu ieduršanas. Lai izvairītos no riska saskarties 
ar inficētām asinīm, lietojot adatas, kas caurdur ādu, ir 
jāievēro vispārējie piesardzības pasākumi saskaņā ar Centers 
for Disease Control and Prevention/Occupational Safety and 
Health Administration (CDC/OSHA) standartiem attiecībā uz 
patogēniem, ko pārnēsā ar asinīm.

Brīdinājums
Pēc drošības ievadīšanas adatas izņemšanas no pacienta un 
drošības skavas aktivizēšanas nemēģiniet adatu no jauna 
ievadīt pacientā. Tāpat nemēģiniet no jauna uzlikt adatas 
vāciņu ar aizsargu. Nekavējoties izmetiet adatu piemērotā 
konteinerā asiem priekšmetiem.

Lietošana
PIEZĪME: Abām rokām visu laiku jāpaliek aiz adatas konusa.
1. Pēc punkcijas vietas dezinficēšanas un aizsarga 

noņemšanas no adatas, punktējiet vajadzīgo asinsvadu.
2. Ievietojiet vadstīgu adatas galviņas proksimālajā galā.
3. Iebīdiet vadstīgu asinsvadā caur adatu.
4. Vadstīgas virzīšanai var būt nepieciešama maiga, rotējoša 

kustība.
UZMANĪBU: Neizņemiet vadstīgu pret adatas konusu, lai 
novērstu vadstīgas nošķelšanu vai sabojāšanu. Ja vadstīga 
nevirzās uz priekšu, vienlaikus izņemiet adatu un vadstīgu 
no punkcijas vietas un mēģiniet vēlreiz.

5. Virziet vadstīgu parastā veidā līdz vēlamajam dziļumam.
6. Turiet vadstīgu vietā, izvelciet drošības ievadīšanas adatu 

no asinsvada un izņemiet adatu no vadstīgas.
UZMANĪBU: Neaktivizējiet drošības skavu pirms adatas 
izņemšanas no vadstīgas.

7. Ar brīvo roku satveriet caurspīdīgo skavas korpusu, kurā 
atrodas metāla drošības skava. Virziet caurspīdīgo skavas 
korpusu uz priekšu gar drošības ievadīšanas adatu adatas 
konusa virzienā.

8. Ar vienu, nepārtrauktu kustību virziet skavas korpusu virs 
adatas konusa, aktivizējot drošības mehānismu. Skava 
paliks adatas konusā. Skavas korpuss atdalīsies no skavas 
un adatas.

9. Nekavējoties izmetiet adatu un caurspīdīgo skavas korpusu 
konteinerā asiem priekšmetiem.

BRĪDINĀJUMS
Vienreiz lietojamu ierīču atkārtota izmantošana rada 
potenciālu pacienta vai lietotāja risku. Tas var izraisīt 
piesārņojumu un/vai funkcionālo spēju traucējumus. Ierīces 
piesārņojums un/vai ierobežota funkcionalitāte var izraisīt 
pacienta ievainojumus, slimības vai nāvi.

lt  Naudojimo instrukcija
Indikacijos
Saugiojoje punkcinėje adatoje yra aktyvusis apsauginio 
spaustuko mechanizmas, sumažinantis netyčinio į(si)dūrimo 
tikimybę, kai adata naudojama kreipiamajai vielai įterpti.

Kontraindikacijos
Saugiosios punkcinės adatos negalima naudoti pacientams, 
kuriems nustatytas padidėjęs jautrumas bet kuriai naudojamai 
medžiagai.

Galimos komplikacijos
Toliau išvardytos galimos saugiosios punkcinės adatos 
naudojimo komplikacijos (sąrašas nebaigtinis).
• Netyčinis kraujagyslės pradūrimas
• Pneumotoraksas
• Hemotoraksas
• Oro embolija
• Hematomos susidarymas
• Žasto rezginio pažeidimas
• Trombozė

Rizikos
Saugioji punkcinė adata sukurta taip, kad sumažintų netyčinio 
į(si)dūrimo riziką, tačiau to vis tiek reikia saugotis. Naudojant 
adatas, kuriomis prasiskverbiama per odą, reikia laikytis 
universaliųjų atsargumo priemonių dėl per kraują plintančių 
patogenų, numatytų „Centers for Disease Control and 
Prevention“ / „Occupational Safety and Health Administration“ 
(CDC / OSHA) standartuose, kad išvengtumėte sąlyčio su 
užkrėstu krauju rizikos.

Įspėjimas
Ištraukę saugiąją punkcinę adatą iš paciento ir aktyvavę 
apsauginį spaustuką, nebandykite iš naujo įbesti adatos į 
pacientą. Taip pat nebandykite vėl uždėti apsauginio gaubtelio 
ant adatos. Nedelsdami išmeskite adatą į tinkamą aštrių 
atliekų talpyklą.

Naudojimas
PASTABA. Abi rankos visada turi būti už adatos nuožambio.
1. Dezinfekavę punkcijos vietą ir nuėmę apsauginį gaubtelį 

nuo adatos, punktuokite reikiamą kraujagyslę.
2. Įkiškite kreipiamąją vielą į proksimalinį adatos movinės 

jungties galą.
3. Įstumkite kreipiamąją vielą per adatą į kraujagyslę.
4. Stumiant kreipiamąją vielą gali reikėti ją švelniai pasukioti.

DĖMESIO. Netraukite kreipiamosios vielos į adatos 
nuožambį, kad išvengtumėte galimo kreipiamosios 
vielos perpjovimo arba pažeidimo. Jei kreipiamosios 
vielos nepavyksta stumti, vienu metu ištraukite adatą ir 
kreipiamąją vielą iš punkcijos vietos ir bandykite iš naujo.

5. Įprastai įstumkite kreipiamąją vielą iki reikiamo gylio.
6. Laikykite kreipiamąją vielą, kad nejudėtų, ištraukite 

saugiąją punkcinę adatą iš kraujagyslės ir nuimkite adatą 
nuo kreipiamosios vielos.
DĖMESIO. Neaktyvuokite apsauginio spaustuko prieš 
nuimdami adatą nuo kreipiamosios vielos.

7. Laisva ranka suimkite skaidrų spaustuko korpusą, kuriame 
yra metalinis apsauginis spaustukas. Stumkite skaidrų 
spaustuko korpusą pirmyn išilgai apsaugine punkcine 
adata link adatos nuožambio.

8. Vienu ištisiniu judesiu užstumkite spaustuko korpusą 
ant adatos nuožambio, kad aktyvuotumėte saugos 
mechanizmą. Spaustukas pasiliks ant adatos nuožambio. 
Spaustuko korpusas atsiskirs nuo spaustuko ir adatos.

9. Nedelsdami išmeskite adatą ir skaidrų spaustuko korpusą į 
aštrių atliekų talpyklą.

ĮSPĖJIMAS
Pakartotinai naudojant vienkartines priemones kyla rizika 
pacientui arba naudotojui. Tai gali sukelti užteršimą ir (arba) 
funkcinių pajėgumų sutrikimą. Dėl priemonės užteršimo ir 
(arba) apriboto veikimo pacientas gali būti sužalotas, susirgti 
arba mirti.

no  Bruksanvisning
Indikasjoner
Sikkerhetsinnføringsnålen har en aktiv mekanisme med 
sikkerhetsklips for å minimere utilsiktede nålestikk når nålen 
brukes til å innføre en ledevaier.

Kontraindikasjoner
Sikkerhetsinnføringsnålen skal ikke brukes for pasienter med 
kjent overfølsomhet overfor noen av materialene som er brukt.

Potensielle komplikasjoner
Potensielle komplikasjoner med sikkerhetsinnføringsnålen 
inkluderer, men er ikke begrenset til følgende:
• utilsiktet karpunksjon
• pneumothorax
• hemothorax
• luftemboli
• hematomdannelse
• brakial plexus-skade
• trombose

Risikoer
Denne sikkerhetsinnføringsnålen er laget for å redusere 
risikoen for utilsiktede nålestikk, men det må likevel utøves 
forsiktighet for å unngå nålestikk. Universelle forholdsregler 
må tas i samsvar med standardene fra Centers for Disease 
Control and Prevention/Occupational Safety and Health 
Administration (CDC/OSHA) for blodbårne patogener når man 
bruker nåler som penetrerer huden, for å unngå risikoen for 
eksponering for kontaminert blod.

Advarsel
Etter at sikkerhetsinnføringsnålen er trukket ut av pasienten 
og sikkerhetsklipsen er aktivert, skal nålen ikke føres inn igjen 
i pasienten. Man skal heller ikke sette beskyttelseshetten 
tilbake på nålen. Kasser nålen umiddelbart i en egnet beholder 
for skarpe gjenstander.

Bruk
MERK: Begge hendene skal til enhver til være bak skråkanten 
på nålen.
1. Etter at punksjonsstedet er desinfisert og 

beskyttelseshetten er fjernet fra nålen, utføres punksjon 
på det ønskede karet.

2. Sett ledevaieren inn i den proksimale enden av nålemuffen.
3. Før ledevaieren gjennom nålen og inn i karet.
4. Det kan være nødvendig å rotere ledevaieren forsiktig når 

den skal føres frem.
FORSIKTIG: Ikke trekk ledevaieren tilbake mot nålens 
skråkant, for å unngå mulig avkutting av eller skade på 
ledevaieren. Hvis ledevaieren ikke kan føres frem, skal man 
fjerne nålen og ledevaieren samtidig fra punksjonsstedet 
og starte på nytt.

5. Før frem ledevaieren på vanlig måte til ønsket dybde.
6. Hold ledevaieren på plass, trekk sikkerhetsinnføringsnålen 

ut av karet og fjern nålen fra ledevaieren.
FORSIKTIG: Ikke aktiver sikkerhetsklipsen før nålen er 
fjernet fra ledevaieren.

7. Ta tak i det gjennomsikte klipshuset, som huser 
sikkerhetsklipsen av metall, med den ledige hånden. Før 
klipshuset frem langs sikkerhetsinnføringsnålen og mot 
skråkanten på nålen.

8. Før klipshuset frem over skråkanten på nålen i én 
kontinuerlig bevegelse for å aktivere sikkerhetsmekanismen. 
Klipsen blir igjen på nålens skråkant. Klipshuset skiller seg fra 
klipsen og nålen.

9. Kasser nålen og det gjennomsiktige klipshuset 
umiddelbart i en beholder for skarpe gjenstander.

ADVARSEL
Gjenbruk av anordninger til engangsbruk utgjør en 
potensiell risiko for pasienten eller brukeren. Det kan føre til 
kontaminasjon og/eller svekke funksjonen. Kontaminasjon 
og/eller begrenset funksjon i anordningen kan føre til 
personskade, sykdom eller død for pasienten.

 Instrukcja Użycia
Instrukcja użycia
Wskazania Igła wprowadzająca z zabezpieczeniem zawiera 
aktywny mechanizm zacisku zabezpieczającego w celu 
ograniczenia przypadkowych zakłuć podczas korzystania z igły  
do wprowadzania prowadnika.

Przeciwwskazania
Igły wprowadzającej z zabezpieczeniem nie należy używać 
u pacjentów ze stwierdzoną nadwrażliwością na którykolwiek 
z zastosowanych materiałów.

Możliwe powikłania
Możliwe powikłania związane z zastosowaniem igły 
wprowadzającej z zabezpieczeniem obejmują między innymi 
następujące zdarzenia:
• przypadkowe przebicie naczynia,
• odma opłucnowa,
• krwiak opłucnej,
• zator powietrzny,
• powstanie krwiaka,
• uraz splotu ramiennego,
• zakrzepica.

Zagrożenia
Niniejsza igła wprowadzająca z zabezpieczeniem została 
zaprojektowana pod kątem minimalizacji zagrożenia 
przypadkowymi zakłuciami; niemniej jednak należy 
dołożyć starań w celu ograniczenia zakłóć. Aby uniknąć 
zagrożenia kontaktem z zanieczyszczoną krwią, przy 
utylizacji wszelkich igieł, które przekłuwają skórę, należy 
stosować uniwersalne środki ostrożności obowiązujące  
w przypadku patogenów przenoszonych przez krew.

Ostrzeżenie
Po wycofaniu igły wprowadzającej z zabezpieczeniem z ciała 
pacjenta i aktywacji zatrzasku zabezpieczającego nie wolno 
podejmować prób ponownego wprowadzenia igły do ciała 
pacjenta. Nie wolno ponadto ponownie nakładać na igłę 
nasadki ochronnej. Igłę należy niezwłocznie wyrzucić do 
odpowiedniego pojemnika na ostre narzędzia.

Stosowanie
UWAGA: Obie dłonie powinny zawsze znajdować się za 
ukośnym ścięciem igły.
1. Po dezynfekcji miejsca nakłucia i zdjęciu nasadki ochronnej 

wkłuć igłę w wybrane naczynie.
2. Wprowadzić prowadnik do proksymalnego końca nasadki 

igły.
3. Wsuwać prowadnik przez igłę do naczynia.
4. W celu wprowadzenia prowadnika może być konieczny 

delikatny ruch obrotowy.
PRZESTROGA: Aby uniknąć potencjalnego przecięcia 
lub uszkodzenia prowadnika, nie wolno wycofywać 
prowadnika po ukośnym ścięciu igły. Jeśli nie daje się 
wprowadzić prowadnika, należy jednocześnie usunąć 
igłę i prowadnik z miejsca nakłucia i ponownie rozpocząć 
procedurę.

5. Kontynuować wprowadzanie prowadnika w zwykły 
sposób do pożądanej głębokości.

6. Przytrzymując prowadnik w miejscu, wycofać 
igłę wprowadzająca z zabezpieczeniem  
z naczynia i zdjąć ją z prowadnika.
PRZESTROGA: Nie uaktywniać zacisku zabezpieczającego 
przed zdjęciem igły z prowadnika.

7. Wolną dłonią uchwycić przezroczystą obudowę zacisku 
mieszczącą metalowy zacisk zabezpieczający. Przesuwać 
przezroczystą obudowę zacisku wzdłuż igły wprowadzającej  
z zabezpieczeniem w kierunku ukośnego ścięcia igły.

8. Jednym ciągłym ruchem nasunąć obudowę zacisku na 
ukośne ścięcie igły, aktywując mechanizm zabezpieczający. 
Zacisk zostanie na ukośnym ścięciu igły. Obudowa zacisku 
odłączy się od zacisku i igły.

9. Niezwłocznie wyrzucić igłę i przezroczystą obudowę 
zacisku do pojemnika na ostre narzędzia.

OSTRZEŻENIE
Ponowne zastosowanie urządzeń jednorazowego użytku stwarza 
potencjalne zagrożenie dla pacjenta i użytkownika. Może to 
doprowadzić do skażenia i/lub upośledzenia funkcjonowania. 
Skażenie i/lub ograniczona funkcjonalność urządzenia może 
spowodować obrażenia, chorobę lub śmierć pacjenta.

 Instruções de utilização
Indicações
A Agulha Introdutora de Segurança dispõe de 
um mecanismo activo com clip de segurança  
para minimizar picadas inadvertidas quando a agulha é 
utilizada para introduzir um fio-guia.

Contra-indicações
A Agulha Introdutora de Segurança não deve ser utilizada em 
pacientes com conhecida hipersensibilidade a qualquer um dos 
materiais utilizados.

Potenciais Complicações
As potenciais complicações relacionadas com a Agulha 
Introdutora de Segurança incluem, entre outras:
• Punção inadvertida de vasos
• Pneumotórax
• Hemotórax
• Embolia gasosa
• Formação de hematomas
• Lesão do plexo braquial
• Trombose

Riscos
A Agulha Introdutora de Segurança foi concebida 
para reduzir o risco de picadas inadvertidas;  
no entanto, deve ter-se cuidado para evitar picadas. Devem 
ser seguidas as precauções universais, em conformidade 
com as normas aplicáveis para agentes patogénicos 
transmitidos pelo sangue, sempre que são utilizadas agulhas 
que penetram a pele, de forma a evitar o risco de exposição  
a sangue contaminado.

Advertência
Após a remoção da Agulha Introdutora de Segurança do 
paciente e a activação do clip de segurança, não tente 
reintroduzir a agulha no paciente. Além disso, não tente tapar 
a agulha novamente com a capa protectora. Descarte a agulha 
de imediato para um recipiente adequado para objectos 
pontiagudos.

Aplicação
NOTA: As duas mãos devem permanecer sempre atrás do bisel 
da agulha.
1. Após a desinfecção do local de punção e a 

remoção da capa protectora da agulha, perfure  
o vaso pretendido).

2. Insira o fio-guia na extremidade proximal da conexão da 
agulha.

3. Faça o fio-guia avançar através da agulha para o interior 
do vaso.

4. Pode ser necessário um movimento de rotação suave para 
fazer avançar o fio-guia.
ATENÇÃO: Não recolha o fio-guia contra o bisel da agulha, 
para evitar danificar ou cortar o fio-guia. Se o fio-guia não 
avançar, remova simultaneamente a agulha e o fio-guia do 
local de punção e repita o processo.

5. Faça avançar o fio-guia até à profundidade desejada com 
a técnica de rotina.

6. Fixe a posição do fio-guia, retire a Agulha Introdutora de 
Segurança do vaso e remova a agulha do fio-guia.
ATENÇÃO: Não active o clip de segurança antes de remover 
a agulha do fio-guia.

7. Segure a cápsula transparente do clip, a qual contém 
o clip de segurança metálico, com a mão livre. Faça 
avançar a cápsula transparente do clip ao longo da Agulha 
Introdutora de Segurança, em direcção ao bisel da agulha.

8. Num único movimento contínuo, faça avançar 
a cápsula do clip sobre o bisel da agulha  
para activar o mecanismo de segurança. O clip 
irá permanecer no bisel da agulha. A cápsula  
do clip irá separar-se do clip e da agulha.

9. Descarte a agulha e a cápsula transparente do clip de 
imediato para um recipiente de objectos pontiagudos.

AVISO
A reutilização dos dispositivos de utilização única cria um 
risco potencial para o doente ou para o utilizador. Poderá 
levar à contaminação e/ou insuficiência na capacidade 
funcional. A contaminação e/ou a limitação da funcionalidade 
do dispositivo poderá provocar lesões, doença ou morte do 
doente.

ro  Instrucțiuni de utilizare
Indicații
Acul introducător de siguranță încorporează un mecanism 
de prindere de siguranță activ, pentru a reduce la minimum 
rănirile accidentale cauzate de ace atunci când este utilizat acul 
pentru a introduce un fir de ghidaj.

Contraindicații
Acul introducător de siguranță nu trebuie utilizat la pacienții 
cu hipersensibilitate cunoscută la oricare dintre materialele 
folosite.

Complicații posibile
Complicațiile posibile asociate acului introducător de siguranță 
includ, dar fără a se limita la, următoarele:
• Puncționare accidentală a vasului de sânge
• Pneumotorax
• Hemotorax
• Embolie gazoasă
• Formarea unui hematom
• Vătămare a plexului brahial
• Tromboză

Riscuri
Acul introducător de siguranță este conceput astfel încât 
să reducă riscul de rănire accidentală provocată de ace; cu 
toate acestea, trebuie să fiți atenți pentru a evita rănirile 
provocate de ace. Trebuie respectate precauțiile universale, în 
conformitate cu standardele Centers for Disease Control and 
Prevention/Occupational Safety and Health Administration 
(CDC/OSHA) pentru patogenii cu transmitere pe cale sanguină, 
atunci când se utilizează orice ace care perforează pielea, 
pentru a evita riscul de expunere la sânge contaminat.

Avertisment
După retragerea acului introducător de siguranță din pacient 
și activarea clemei de siguranță, nu încercați să introduceți 
din nou acul în pacient. De asemenea, nu încercați să puneți 
din nou capacul protector pe ac. Eliminați imediat acul într-un 
recipient adecvat pentru obiecte ascuțite.

Aplicare
OBSERVAȚIE: Ambele mâini trebuie să rămână în permanență 
în spatele bizoului acului.
1. După ce dezinfectați locul de puncționare și îndepărtați 

capacul protector de pe ac, puncționați vasul dorit.
2. Introduceți firul de ghidaj în capătul proximal al amboului 

acului.
3. Înaintați firul de ghidaj prin ac, în vas.
4. Avansarea firului de ghidaj poate necesita o mișcare blândă 

de rotație.
ATENȚIE: Nu retrageți firul de ghidaj împotriva bizoului 
acului, pentru a evita o posibilă secționare sau deteriorare 
a firului de ghidaj. Dacă firul de ghidaj nu înaintează, 
îndepărtați simultan acul și firul de ghidaj din locul de 
puncționare și reluați pașii.

5. Avansați firul de ghidaj ca de obicei, la adâncimea dorită.
6. Țineți firul de ghidaj fix, retrageți acul introducător de 

siguranță din vas și scoateți acul din firul de ghidaj.
ATENȚIE: Nu acționați clema de siguranță înainte de a 
scoate acul din firul de ghidaj.

7. Prindeți cu mâna liberă carcasa transparentă a clemei, care 
cuprinde clema metalică de siguranță. Înaintați carcasa 
transparentă a clemei împreună cu acul introducător de 
siguranță spre bizoul acului.

8. Într-o mișcare continuă, avansați carcasa clemei peste 
bizoul acului, activând mecanismul de siguranță. Clema 
rămâne pe bizoul acului. Carcasa clemei se desprinde de 
clemă și de ac.

9. Eliminați imediat acul și carcasa transparentă a clemei în 
recipientul pentru obiecte ascuțite.

AVERTISMENT
Reutilizarea dispozitivelor de unică folosință implică un 
potențial risc pentru pacient sau utilizator. Poate duce la 
contaminare și/sau afectarea capacităților funcționale. 
Contaminarea și/sau funcționalitatea limitată a dispozitivului 
poate duce la rănirea, îmbolnăvirea sau decesul pacientului.



 Инструкция по применению
Показания
Безопасная игла-интродьюсер оснащена активной 
защитной клипсой, чтобы свести к минимуму случайные 
уколы при использовании иглы для введения проводника.

Противопоказания
Безопасная игла-интродьюсер противопоказана 
пациентам с установленной гиперчувствительностью к 
любому из используемых материалов.

Возможные осложнения
Возможные осложнения при использовании безопасной 
иглы-интродьюсера включают, помимо прочего, 
следующие:
• непреднамеренный прокол сосуда
• пневмоторакс
• гемоторакс
• воздушную эмболию
• образование гематомы
• травму плечевого сплетения
• тромбоз

Риски
Данная безопасная игла-интродьюсер предназначена 
для снижения риска случайных уколов иглой, однако с 
целью их исключения следует соблюдать осторожность. 
При использовании прокалывающих кожу игл с 
целью исключения риска контакта с зараженной 
кровью следует придерживаться универсальных 
мер предосторожности согласно стандартам Центров  
по контролю и профилактике заболеваний/
Администрации профессиональной безопасности и 
здоровья (США) в отношении передающихся с кровью 
патогенных микроорганизмов.

Предупреждение
После извлечения безопасной иглы-интродьюсера из 
пациента и активации защитной клипсы не пытайтесь 
повторно ввести иглу в пациента. Также не пытайтесь 
повторно надеть защитный колпачок на иглу. Сразу 
же утилизируйте иглу в соответствующий контейнер  
для острых предметов.

Способ применения
ПРИМЕЧАНИЕ: Необходимо все время держать обе руки 
ниже скоса иглы.
1. После дезинфекции места прокола и снятия 

защитного ограничителя с иглы выполните пункцию 
необходимого сосуда.

2. Введите проводник в проксимальный конец порта 
иглы.

3. Продвигайте проводник через иглу в сосуд.
4. Возможно, что для продвижения проводника 

понадобится его слегка проворачивать.
ВНИМАНИЕ: Не извлекайте проводник в сторону 
скоса иглы, чтобы исключить возможное срезание 
или повреждение проводника. Если проводник не 
продвигается, извлеките его вместе с иглой из места 
прокола и начните процедуру заново.

5. Введите проводник на необходимую глубину, 
используя стандартную технику.

6. Удерживая проводник на месте, извлеките 
безопасную иглу-интродьюсер из сосуда  
и снимите иглу с проводника.
ВНИМАНИЕ: Не активируйте защитную клипсу до 
снятия иглы с проводника.

7. Свободной рукой возьмитесь за прозрачный 
кожух металлической защитной  клипсы. 
Проведите прозрачный кожух клипсы 
вперед по безопасной игле-интродьюсеру  
до скоса иглы.

8. Одним непрерывным движением надвиньте кожух 
клипсы на скос иглы, приводя тем самым в действие 
защитный механизм. Клипса останется на скосе иглы. 
Кожух клипсы отделится от клипсы и иглы.

9. Сразу же утилизируйте иглу и прозрачный кожух 
клипсы в контейнер для острых предметов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Повторное использование одноразовых устройств создает 
потенциальный риск для пациента или пользователя 
и может привести к контаминации и/или ухудшению 
функциональных возможностей. Контаминация и/или 
ограниченная функциональность устройства могут стать 
причиной травмы, заболевания или смерти пациента.

sr  Uputstvo za upotrebu
INDIKACIJE
Sigurnosna uvodna igla uključuje mehanizam aktivne 
sigurnosne kopče da bi se minimizovali nenamerni ubodi iglom 
kada se igla koristi za uvođenje vodič-žice.

Kontraindikacije
Sigurnosna uvodna igla se ne sme koristiti kod pacijenata s 
poznatom preosetljivošću na bilo koji od korišćenih materijala.

Moguće komplikacije
Moguće komplikacije sa sigurnosnom uvodnom iglom 
obuhvataju, ali nisu ograničene na, sledeće:
• nenamerno probijanje krvnog suda,
• pneumotoraks,
• hemotoraks,
• vazdušna embolija,
• formiranje hematoma,
• povreda brahijalnog pleksusa,
• tromboza.

Rizici
Ova sigurnosna uvodna igla je dizajnirana tako da smanji 
rizik od slučajnih ubadanja iglom; međutim, mora se paziti 
da se izbegnu ubadanja iglom. Pri upotrebi bilo kakvih 
igala koje prodiru u kožu, da bi se izbegao rizik od izlaganja 
kontaminiranoj krvi moraju se poštovati univerzalne mere 
opreza u skladu sa standardima CDC/OSHA (Centers for Disease 
Control and Prevention/Occupational Safety and Health 
Administration).

Upozorenje
Nakon povlačenja sigurnosne uvodne igle iz pacijenta i 
aktiviranja sigurnosne kopče, ne pokušavajte da ponovo 
umetnete iglu u pacijenta. Takođe, ne pokušavajte ponovo 
da zatvorite iglu zaštitnim štitnikom. Bacite iglu odmah u 
odgovarajuću posudu za oštre predmete.

Upotreba
NAPOMENA: Obe ruke bi trebalo svo vreme da budu iza 
zakošenog dela igle.
1. Nakon dezinfekcije mesta uboda i uklanjanja zaštitnog 

štitnika sa igle, probušite željeni krvni sud.
2. Umetnite vodič-žicu u proksimalni kraj kapice igle.
3. Provucite vodič-žicu kroz iglu u krvni sud.
4. Možda će za uvođenje vrha oblika „J“ biti potrebna blaga 

rotacija.
OPREZ: Nemojte izvlačiti vodič-žicu uz kosinu igle kako ne 
bi došlo do kidanja ili oštećenja vodič-žice. Ako vodič-žica 
ne napreduje, istovremeno uklonite iglu i vodič-žicu sa 
mesta uboda i pokušajte ponovo.

5. Rutinski uvucite vodič-žicu na željenu dubinu.
6. Držite vodič-žicu na mestu, izvucite sigurnosnu uvodnu 

iglu iz krvnog suda i izvadite iglu iz vodič-žice.
OPREZ: Ne aktivirajte sigurnosnu kopču pre uklanjanja igle 
iz vodič-žice.

7. Slobodnom rukom uhvatite providno kućište u kojem 
se nalazi metalna sigurnosna kopča. Pomerite providno 
kućište kopče duž sigurnosne uvodne igle prema 
zakošenom delu igle.

8. U jednom kontinuiranom pokretu, pomerite kućište kopče 
napred preko zakošenog dela igle koji aktivira sigurnosni 
mehanizam. Kopča će ostati na zakošenom delu igle. 
Kućište kopče će se odvojiti od kopče i igle.

9. Odmah odložite iglu i providno kućište u posudu za oštre 
predmete.

UPOZORENJE
Ponovna upotreba sredstava za jednokratnu upotrebu dovodi 
do potencijalnog rizika za pacijenta ili korisnika. Može doći 
do kontaminacije ili smanjenja funkcionalnih mogućnosti. 
Kontaminacija i/ili ograničena funkcionalnost sredstva može 
da dovede do povreda, bolesti i smrti pacijenta.

 Návod na Použitie
Indikácie
Bezpečnostná zavádzacia ihla obsahuje mechanizmus aktívnej 
bezpečnostnej svorky na minimalizovanie neúmyselných 
pichnutí ihlou, keď sa ihla používa na zavedenie vodiaceho 
drôtu. 

Kontraindikácie
Bezpečnostná zavádzacia ihla sa nemá používať u pacientov 
so známou precitlivenosťou na ktorýkoľvek z použitých 
materiálov.

Možné komplikácie
Medzi možné komplikácie spojené s používaním bezpečnostnej 
zavádzacej ihly patria okrem iných:
• Neúmyselné prepichnutie cievy
• Pneumotorax
• Hemotorax
• Vzduchová embólia
• Vznik hematómu
• Poranenie brachiálneho plexu
• Trombóza

Riziká
Táto bezpečnostná zavádzacia ihla je určená na zníženie 
rizika neúmyselného pichnutia ihlou, aj tak však treba dávať 
pozor a pichnutiu ihlou sa vyhnúť. Pri používaní akýchkoľvek 
ihiel, ktoré prenikajú do kože, treba dodržiavať všeobecné 
preventívne opatrenia v súlade s normami stredísk pre kontrolu 
a prevenciu chorôb (CDC) a Agentúry pre bezpečnosť a ochranu 
zdravia pri práci (OSHA) týkajúcimi sa patogénov prenášaných 
krvou, aby sa zabránilo riziku vystavenia kontaminovanej krvi.

Varovanie
Po vytiahnutí bezpečnostnej zavádzacej ihly z tela pacienta 
a aktivácii bezpečnostnej svorky sa nepokúšajte ihlu znova 
zaviesť do tela pacienta. Takisto sa nepokúšajte znova na ihlu 
nasadiť ochrannú poistku. Ihlu ihneď zahoďte do príslušného 
odpadu na ostré predmety.

Použitie
POZNÁMKA: Obe ruky musia vždy zostať za skosenou hranou 
špičky ihly.
1. Po dezinfekcii miesta vpichu a odstránení ochrannej 

poistky z ihly prepichnite požadovanú cievu.
2. Zaveďte vodiaci drôt do proximálneho konca hrdla ihly.
3. Posúvajte vodiaci drôt cez ihlu do cievy.
4. Posúvanie vodiaceho drôtu môže vyžadovať jemný otáčavý 

pohyb.
UPOZORNENIE: Nevyťahujte vodiaci drôt proti 
skosenej hrane špičky ihly, aby sa vodiaci drôt 
neroztrhol alebo nepoškodil. Ak sa vodiaci drôt 
neposúva, naraz vyberte ihlu a vodiaci drôt  
z miesta vpichu a začnite odznova.

5. Posúvajte vodiaci drôt bežným spôsobom do požadovanej 
hĺbky.

6. Podržte vodiaci drôt na mieste, vytiahnite bezpečnostnú 
zavádzaciu ihlu z cievy a vyberte ihlu z vodiaceho drôtu.
UPOZORNENIE: Neaktivujte bezpečnostnú svorku pred 
vybratím ihly z vodiaceho drôtu.

7. Voľnou rukou uchopte priesvitné puzdro svorky, ktoré 
obsahuje kovovú bezpečnostnú svorku. Posúvajte 
priesvitné puzdro svorky pozdĺž bezpečnostnej zavádzacej 
ihly smerom k skosenej hrane špičky ihly.

8. Jedným nepretržitým pohybom posuňte puzdro 
svorky cez skosenú hranu špičky ihly, čím  
sa aktivuje bezpečnostný mechanizmus. Svorka zostane 
na skosenej hrane špičky ihly. Puzdro svorky sa oddelí od 
svorky a ihly.

9. Ihlu a priesvitné puzdro svorky ihneď zahoďte do odpadu 
na ostré predmety. 

VÝSTRAHA
Opakovaným používaním jednorazových zariadení vzniká 
možné riziko pre pacienta alebo používateľa. Môže dôjsť 
ku kontaminácii alebo narušeniu funkčnosti zariadenia. 
Kontaminácia alebo obmedzená funkčnosť zariadenia môžu 
viesť k zraneniu, ochoreniu alebo smrti pacienta.

sl  Navodila za uporabo
Indikacije
Varnostna uvajalna igla vključuje mehanizem aktivne 
varnostne sponke za zmanjšanje nenamernih vbodov z iglami, 
ko se igla uporablja za vstavljanje žičnatega vodila.

Kontraindikacije
Varnostna uvajalna igla se ne sme uporabljati pri bolnikih z 
znano preobčutljivostjo za katero koli uporabljeno snov.

Možni zapleti
Možni zapleti z varnostno uvajalno iglo med drugim vključujejo 
naslednje:
• nenamerna punkcija žile
• pnevmotoraks
• hemotoraks
• zračna embolija
• nastanek hematoma
• poškodba brahialnega pleteža
• tromboza

Tveganja
Ta varnostna uvajalna igla je zasnovana za zmanjšanje 
tveganja nenamernih vbodov z iglo; vendar je treba paziti, da 
se izognemo vbodom z iglami. Pri uporabi kakršnih koli igel, ki 
prodrejo v kožo, je treba upoštevati univerzalne previdnostne 
ukrepe v skladu s standardi Centrov za nadzor in preprečevanje 
bolezni/Uprave za varnost in zdravje pri delu (CDC/OSHA) za 
povzročitelje bolezni, ki se prenašajo s krvjo, da se prepreči 
tveganje izpostavljenosti kontaminirani krvi.

Opozorilo
Po umiku varnostne uvajalne igle iz pacienta in aktivaciji 
varnostne sponke igle ne poskušajte znova vstaviti v pacienta. 
Igle prav tako ne poskušajte ponovno zapreti z zaščitnim 
varovalom. Iglo takoj zavrzite v ustrezen vsebnik za ostre 
predmete.

Uporaba
OPOMBA: Obe roki naj ostaneta ves čas za poševnino igle.
1. Po dezinfekciji mesta vboda in odstranitvi zaščitnega 

pokrova z igle prebodite želeno žilo.
2. Žičnato vodilo vstavite v proksimalni konec pesta igle.
3. Žičnato vodilo potisnite skozi iglo v žilo.
4. Pri potiskanju žičnatega vodila bo morda potrebno rahlo 

sukanje pripomočka.
PREVIDNOSTNO OBVESTILO: Žičnatega vodila ne vlecite 
ven proti poševnini igle, da zmanjšate možnost prekinitve 
in poškodovanja žičnatega vodila. Če žično vodilo ne bo 
napredovalo, hkrati odstranite iglo in žično vodilo z mesta 
vboda in začnite znova.

5. Žičnato vodilo na običajni način potisnite do želene 
globine.

6. Držite žično vodilo na mestu, izvlecite varnostno uvajalno 
iglo iz žile in iglo odstranite iz žičnega vodila.
PREVIDNOSTNO OBVESTILO: Ne aktivirajte varnostne 
sponke, dokler ne odstranite igle iz žičnatega vodila.

7. S prosto roko primite prozorno ohišje sponke, v katerem 
je kovinska varnostna sponka. Prozorno ohišje sponke 
potisnite naprej po varnostni uvajalni igli proti poševnini 
igle.

8. Z enim neprekinjenim gibanjem potisnite ohišje sponke 
čez poševnino igle, kar aktivira varnostni mehanizem. 
Sponka bo ostala na poševnini igle. Ohišje sponke se loči 
od sponke in igle.

9. Iglo in prozorno ohišje sponke takoj zavrzite v vsebnik za 
ostre predmete.

OPOZORILO
Pripomoček za ponovno uporabo ali enkratno uporabo 
predstavlja potencialno tveganje za pacienta ali uporabnika. 
Povzroči lahko kontaminacijo in/ali poslabšanje funkcionalne 
sposobnosti. Kontaminacija in/ali omejena funkcionalnost 
pripomočke lahko povzroči poškodbe, bolezen ali smrt 
pacienta.

 Instrucciones de uso
Indicaciones
La aguja introductora de seguridad incluye un mecanismo de 
clip de seguridad activo para reducir al mínimo los pinchazos 
accidentales cuando la aguja se utiliza para introducir un cable 
guía.

Contraindicaciones
La aguja introductora de seguridad no se debe utilizar en 
pacientes con hipersensibilidad conocida a cualquiera de los 
materiales empleados.

Posibles complicaciones
Las posibles complicaciones con la aguja introductora de 
seguridad incluyen, entre otras, las siguientes:
• Perforación accidental de vasos
• Neumotórax
• Hemotórax
• Embolia gaseosa
• Formación de hematomas
• Lesión al plexo braquial
• Trombosis

Riesgos
Esta aguja introductora de seguridad está diseñada para 
reducir el riesgo de pinchazos accidentales con la aguja; no 
obstante, deben tomarse las precauciones necesarias para 
evitar pinchazos. Deben tomarse las precauciones universales 
de acuerdo con las normas de los Centers for Disease Control 
and Prevention/Occupational Safety and Health Administration 
(CDC/OSHA) para patógenos sanguíneos cuando se utilizan 
agujas que penetran la piel para evitar el riesgo de exposición  
a sangre contaminada.

Advertencia
Después de retirar la aguja introductora de seguridad del 
paciente y activar el clip de seguridad, no intente volver a 
introducir la aguja en el paciente. No intente tampoco volver 
a tapar la aguja con la tapa protectora. Deseche la aguja 
inmediatamente en un recipiente adecuado para objetos 
punzantes.

Aplicación
NOTA: mantenga ambas manos detrás del bisel de la aguja en 
todo momento.
1. Después de desinfectar el sitio de la punción y retirar la 

tapa protectora de la aguja, perfore el vaso deseado.
2. Introduzca el cable guía en el extremo proximal de la 

cabeza de la aguja.
3. Haga avanzar el cable guía a través de la aguja hacia el 

interior del vaso.
4. Para avanzar el cable guía puede requerirse un movimiento 

giratorio suave.
PRECAUCIÓN: no retraiga el cable guía contra el bisel de la 
aguja ya que podría cortarse o dañarse. Si el cable guía no 
avanza, retire simultáneamente la aguja y el cable guía del 
sitio de la punción y vuelva a comenzar.

5. Haga avanzar el cable guía de la forma habitual hasta la 
profundidad deseada.

6. Sostenga el cable guía en su lugar, retraiga la aguja 
introductora de seguridad del vaso y retire la aguja del 
cable guía.
PRECAUCIÓN: no active el clip de seguridad antes de 
retirar la aguja del cable guía.

7. Sujete la carcasa transparente del clip, que aloja el clip de 
seguridad metálico, con la mano libre. Haga avanzar la 
carcasa transparente del clip hacia adelante a lo largo de la 
aguja introductora de seguridad hacia el bisel de la aguja.

8. En un solo movimiento continuo, haga avanzar la carcasa 
del clip sobre el bisel de la aguja activando el mecanismo 
de seguridad. El clip permanecerá sobre el bisel de la aguja. 
La carcasa del clip se separará del clip y de la aguja.

9. Deseche la aguja y la carcasa transparente del clip 
inmediatamente en un recipiente para objetos punzantes.

ADVERTENCIA
La reutilización de dispositivos de un solo uso 
supone un riesgo potencial para el paciente  
o el usuario. Puede producir contaminación o mal 
funcionamiento de la capacidad funcional. La contaminación 
o la limitación en el funcionamiento del dispositivo pueden 
ocasionar lesión, enfermedad o incluso la muerte del paciente.

 Bruksanvisning
Indikationer
Säkerhetsintroducernålen har en aktiv säkerhetsmekanism 
med en klämma som minimerar nålstick när nålen används för 
att föra in en ledare.

Kontraindikationer
Säkerhetsintroducernålen får inte användas på 
patienter med känd överkänslighet mot något  
av de material som ingår.

Möjliga komplikationer
Möjliga komplikationer som kan uppstå med 
säkerhetsintroducernålen är bland annat följande:
• Oavsiktlig kärlpunktion
• Pneumothorax
• Hemothorax
• Luftemboli
• Hematom
• Skada i brachialplexus
• Trombos

Risker
Den här säkerhetsintroducernålen är utformad för att minska 
risken för oavsiktliga nålstick. Användaren måste dock ändå 
vara försiktig och försöka undvika nålstick. Universella 
försiktighetsåtgärder måste följas i enlighet med gällande 
riktlinjer från CDC/OSHA (Centers for Disease Control and 
Prevention/Occupational Safety and Health Administration) 
angående blodburna patogener vid användning av nålar som 
penetrerar hud, så att risken för exponering för blodsmitta 
minimeras.

Varning
Efter att säkerhetsintroducernålen har tagits bort från 
patienten och säkerhetsklämman har aktiverats får du inte 
försöka föra in nålen i patienten igen. Försök inte heller att 
sätta på nålskyddet. Kassera nålen omedelbart i en lämplig 
behållare för skärande och stickande föremål.

Användning
OBS! Båda händerna ska vara bakom nålens fasade spets hela 
tiden.
1. När punktionsstället har desinfekterats och 

nålskyddet har tagits bort sticker du in nålen  
i önskat kärl.

2. För in ledaren i nålansatsens proximala ände.
3. För fram ledaren genom nålen in i kärlet.
4. Du kan behöva använda en försiktigt vridande rörelse för 

att föra fram ledaren.
VIKTIGT! Dra inte tillbaka ledaren mot den avfasade 
nålspetsen så undviker du att skada ledaren. Om ledaren 
inte rör sig framåt tar du bort nålen och ledaren samtidigt 
från punktionsstället och börjar om.

5. För fram ledaren på vanligt sätt till önskat djup.
6. Håll ledaren stadigt på plats, dra ut 

säkerhetsintroducernålen från kärlet och ta bort nålen 
från ledaren.
VIKTIGT! Aktivera inte säkerhetsklämman förrän du har 
tagit bort nålen från ledaren. 

7. Använd den fria handen och ta tag i det genomskinliga 
klämhöljet som rymmer säkerhetsklämman av metall. 
För det genomskinliga klämhöljet framåt längs 
säkerhetsintroducernålen mot nålens fasade spets.

8. För klämhöljet framåt i en kontinuerlig rörelse över nålens 
fasade spets, vilket aktiverar säkerhetsmekanismen. 
Klämman stannar kvar på nålens fasade spets. Klämhöljet 
skiljs från klämman och nålen.

9. Kassera nålen och det genomskinliga höljet 
omedelbart i en behållare för skärande och  
stickande föremål.

VARNING
Återanvändning av engångsprodukter utgör en potentiell risk 
för patienten eller användaren. Det kan leda till kontaminering 
och/eller nedsättning av produktens funktion. Om produkten  
är kontaminerad och/eller har en begränsad funktion kan det 
leda till att patienten skadas, insjuknar eller dör.

 Kullanım talimatları
Endikasyonlar
Emniyetli İntrodüser İğnesi, bir kılavuz telin uygulanması 
için iğne kullanılırken yanlışlıkla meydana gelen iğne 
yaralanmalarını minimum düzeye indirmek için aktif bir 
emniyet klips mekanizması içerir.

Kontrendikasyonlar
Emniyetli İntrodüser İğnesi, kullanılan malzemelerden 
herhangi birine karşı aşırı duyarlı olduğu bilinen hastalarda 
kullanılmamalıdır.

Potansiyel Komplikasyonlar
Emniyetli İntrodüser İğnesiyle ilgili potansiyel komplikasyonlar 
aşağıdakileri içermektedir, ancak bunlarla sınırlı değildir:
• Yanlışlıkla damar delinmesi
• Pnömotoraks
• Hemotoraks
• Hava embolisi
• Hematom oluşumu
• Brakial pleksus yaralanması
• Tromboz

Riskler
Bu Emniyetli İntrodüser İğnesi, kazara iğne yaralanmaları 
riskini azaltmak için tasarlanmıştır; ancak iğne 
yaralanmalarından kaçınmaya dikkat edilmelidir. Kontamine 
kana maruz kalma riskinden kaçınmak için, cilde nüfuz eden 
iğneler kullanırken, kan  yoluyla bulaşan patojenlere yönelik 
Hastalık Kontrol ve  Önleme Merkezleri/Mesleki Güvenlik ve 
Sağlık İdaresi (CDC/OSHA) standartları uyarınca evrensel 
önlemlere bağlı kalınmalıdır.

Uyarı
Emniyetli İntrodüser İğnesinin hastadan geri çekilmesinden 
ve  emniyet klipsinin etkinleştirilmesinden sonra, iğneyi 
yeniden hastaya sokmayı denemeyin. Ayrıca, iğneyi yeniden 
koruyucu muhafazayla kapatmayı denemeyin. İğneyi uygun 
bir kesici atık kabına derhal atın.

Uygulama
NOT: Her iki el devamlı olarak iğnenin konik ucunun arkasında 
durmalıdır.
1. Delinecek alanın dezenfeksiyonu ve koruyucu muhafazanın 

iğneden çıkarılmasının ardından istenen damarı delin.
2. Kılavuz teli iğne göbeğinin proksimal ucuna sokun.
3. Kılavuz teli iğnenin içinden damara doğru ilerletin.
4. Kılavuz telin ilerlemesi için hafifçe döndürme hareketi 

yapmak gerekebilir.
DİKKAT: Kılavuz telin olası zorlanmasını veya zarar 
görmesini önlemek için, kılavuz teli iğnenin kavisli ucuna 
ters olarak geri çekmeyin. Kılavuz tel ilerlemezse, aynı 
anda iğneyi ve  kılavuz teli delinecek alandan çıkarın ve 
tekrar başlayın.

5. Kılavuz teli rutin olarak istenen derinliğe ilerletin.
6. Kılavuz teli yerinde tutun, Emniyetli İntrodüser İğnesini 

damardan geri çekin ve iğneyi kılavuz telden çıkarın.
DİKKAT: İğneyi kılavuz telden çıkarmadan önce emniyet 
klipsini etkinleştirmeyin.

7. Metal emniyet klipsini içeren şeffaf klips yuvasını boş 
elinizle kavrayın. Şeffaf klips yuvasını Emniyetli İntrodüser 
İğnesi boyunca iğnenin konik ucuna doğru ilerletin.

8. Tek bir kesintisiz hareketle klips yuvasını iğnenin konik ucu 
üzerine ilerleterek emniyet mekanizmasını etkinleştirin. 
Klips, iğnenin konik ucu üzerinde kalacaktır. Klips yuvası klips  
ve iğneden ayrılacaktır.

9. İğneyi ve şeffaf klips yuvasını derhal kesici atık kabına atın.

UYARI
Tek kullanımlık cihazların tekrar kullanımı, hasta veya 
kullanıcı için potansiyel risk oluşturur. Kontaminasyona 
ve/veya işlevsel kapasitenin zarar görmesine yol açabilir. 
Cihazın kontaminasyonu ve/veya sınırlı işlevselliği hastanın 
yaralanmasına, rahatsızlanmasına veya ölümüne neden 
olabilir.

uk  Інструкції для застосування
Показання
Голка-інтродьюсер для безпечного введення містить 
активний механізм запобіжного затискача, щоб 
мінімізувати ненавмисні уколи голками, коли голка 
використовується для введення провідника.

Протипоказання
Голку-інтродьюсер для безпечного введення не слід 
використовувати у пацієнтів з відомою гіперчутливістю до 
будь-якого з матеріалів, що використовується.

Потенційні ускладнення
Потенційні ускладнення при використанні голки-
інтродьюсера для безпечного введення включають, серед 
іншого, наступне:
• Ненавмисний прокол судини
• Пневмоторакс
• Гемоторакс
• Повітряна емболія
• Утворення гематоми
• Травма плечового сплетення
• Тромбоз

Ризики
Ця голка-інтродьюсер для безпечного введення 
призначена для зниження ризику ненавмисного уколу 
голкою; проте слід бути обережними та уникати уколів 
голками. Необхідно дотримуватися загальних запобіжних 
заходів відповідно до стандартів Центрів контролю та 
профілактики захворювань/Управління з безпеки та 
гігієни праці (CDC/OSHA) щодо патогенів, що передаються 
через кров, при використанні будь-яких голок, які 
проникають у шкіру, щоб уникнути ризику контакту із 
зараженою кров‘ю.

Застереження
Після вилучення голки-інтродьюсера для безпечного 
введення з пацієнта та активації запобіжного затискача 
не намагайтеся повторно ввести голку пацієнту. Також не 
намагайтеся закрити голку захисним ковпачком. Негайно 
викиньте використану голку у відповідний контейнер для 
гострих предметів.

Застосування
ПРИМІТКА: Обидві руки повинні весь час залишатися за 
зрізом голки.
1. Після дезінфекції місця проколу та зняття захисного 

ковпачка з голки проколіть потрібну судину.
2. Вставте провідник у проксимальний кінець канюлі 

голки.
3. Протягніть провідник через голку до судини.
4. Просування провідника може вимагати обережного 

обертального руху.
УВАГА: Не видаляйте провідник проти зрізу голки, 
щоб уникнути можливого розриву або пошкодження 
провідника. Якщо провідник не просувається, 
одночасно вийміть голку та провідник із місця проколу 
та почніть з початку.

5. Просувайте провідник звичайним способом на бажану 
глибину.

6. Утримуйте провідник на місці, витягніть голку-
інтродьюсер для безпечного введення з судини та 
вийміть голку з провідника.
УВАГА: Не активуйте запобіжний затискач, поки не 
витягнете голку з провідника.

7. Вільною рукою візьміться за прозорий корпус 
затискача, в якому знаходиться металевий запобіжний 
затискач. Просувайте прозорий корпус затискача 
вперед вздовж голки-інтродьюсера для безпечного 
введення до зрізу голки.

8. Одним безперервним рухом просуньте корпус 
затискача над зрізом голки, що активує запобіжний 
механізм. Затискач залишиться на зрізі голки. Корпус 
затискача відокремиться від затискача та голки.

9. Негайно викиньте голку та прозорий корпус затискача в 
контейнер для гострих предметів.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Повторне використання одноразових пристроїв створює 
потенційний ризик для пацієнта чи користувача. Це 
може призвести до забруднення та/або порушення 
функціональних можливостей. Забруднення та/або 
обмежена функціональність пристрою можуть призвести 
до травмування, захворювання або смерті пацієнта.
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